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Seerianumber

Lugege kasutusjuhendit

Aegumiskuupéev

Ootereziim

Vt seadme juhendit/brosiri. Jargige kasutusjuhendit

Elektriline kaitseklass II

Meditsiiniseade

GTIN Ulemaailmne kaubaartikli number

Ainult retseptiravim (kehtib Ameerika Uhendriikides)

Mudeli number

UKCA mirgistus (kehtib Uhendkuningriigis)

Teave kdrvaldamise kohta: Liitiumioonakude ringlussevétt

Seadme osade hulk — néitab pakendis olevate osade arvu

Mitte korduskasutada

Tootmisriik — ,CC” tahistab riigi koodi

Seadme kordumatu tunnus

Mittesteriilne

Arge kasutage, kui pakend on kahjustunud

Elektriohutus

Seda ssteemi on katsetatud ja see vastab IEC 60601-1 meditsiiniliste elektriseadmete
ohutusstandardile koos patsiendi kohta rakenduva osaga (standardi pealkiri: Elektrilised
meditsiiniseadmed - 1. osa: Uldnduded esmasele ohutusele ja seadmeomasele toimivusele),
IEC 60601-1-2 Elektromagnetiline Ghilduvus. Néuded ja katsetused ja IEC 62471 Lampide ja
lampseadmete fotobioloogiline ohutus.

Kontrollitud on ka sitisteemi vastavust standarditele CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1
ja ANSI/AAMI ES60601-1.

ETTEVAATUST

Iga inimene, kes paneb kokku v&i muudab standardile IEC 60601-1
(ohutusnduded elektrilistele meditsiinisisteemidele) vastavat elektrilist
meditsiiniseadet voi -siisteemi, kombineerides seda teiste seadmetega,
vastutab vajaliku kontrollimise ja katsetamise eest, et tagada seadmete
pidev ohutu kasutamine ning selle regulatsiooni nduete jargimine taies
ulatuses patsientide, kasutajate ja keskkonna ohutuse tagamiseks.

A

ETTEVAATUST

Toode nduab elektromagnetilise Ghilduvuse (electromagnetic compatibility,
EMC) suhtes erilisi ettevaatusabindusid ja see tuleb paigaldada ning vétta
kasutusele elektromagnetilise Ghilduvuse teabe kohaselt.

A

OLULINE MARKUS
Ststeem on mdeldud kasutamiseks ametlikus tervishoiuasutuses.

4.2 Sihtotstarve

L1P-1: Sisteem 3Shape TRIOS on mdeldud hammaste topograafilistest omadustest digitaalsete
3D-kujutiste tegemiseks (sh igemed ja suulagi) otse patsiendi suus vdi hammaste mudelitelt.

L1P-1F (Kasutusnadidustused): L1P-1F suusisese skanneri (intraoral scanner, 10S) stisteem
on mdeldud abiks ka kaariese diagnostikas.

HOIATUS

Stisteemi TRIOS ebaotstarbeline kasutamine vaib pdhjustada patsiendi
Vi kaitaja futsilise vigastuse ning kahjustada ststeemi.

A

4.3 Ststeemi TRIOS kasutajad

Stisteem 3Shape TRIOS on mé&eldud kasutamiseks seaduslikult kvalifitseeritud
tervishoiutdotajatele hambakliinikutes. Ststeemi TRIOS kasutamine muuks otstarbeks kui tlal
kirjeldatud sihtotstarve v&ib kahjustada stisteemi TRIOS ja vigastada kasutajaid ning patsiente.
Ststeemi TRIOS nduetekohane kasutamine hdlmab kasutus- ja hooldusjuhiste ning selles
kasutusjuhendis olevate hoiatuste ja ettevaatusabindude jargimist.

44 Vastundidustused

Puuduvad.

45 Patsientide sihtruhm

Ststeemi TRIOS patsientide sihtrithma puhul ei ole kehtestatud patsientide populatsiooni
osas piiranguid.

4.6 Ststeemi kirjeldus

Siisteemist on saadaval jargmised variandid.

Sdltuvalt ststeemi sisust vib mudelites esineda regionaalseid erinevusi.

Taaskasutusmaterjali identifitseerimine
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4. SUsteemi TRIOS kirjeldus

4] Sertifikaatide ja eeskirjade jargimise teated

CE-mirgis

Sellel tootel on CE-margis vastavalt meditsiiniseadmete maaruse (EL) 2017/745 (MDR) sétetele;
direktiivile 2011/65/EL (RoHS 2) ohtlike ainete piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes;
direktiivile 2012/19/EL (WEEE); maarusele 1907/2006/EL (REACH), mis kasitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist; raadioseadmete direktiivile (RED)

2014/53/EL, ja vastab jargmistele standarditele: EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN 60601-1-6, EN 62471.

ETTEVAATUST - ainult EL-is Uhendatud toodetel peab olema CE-mirgis

Teistel toodetel, mis on selle seadmega Ghendatud, peab samuti olema
CE-margis.

A

OLULINE MARKUS

Ststeemi TRIOS CE-margise jargimiseks tohib skannerit TRIOS kasutada
ainult sisetingimustes.

B

L1P-1 Skanner TRIOS, kaasas skanneri otsikud, kaitseotsik, Ready Tip, imbris,
imbris (hoidik), akud ja akulaadija. Uhildub TRIOS MOVE+-ga.

L1P-1F Skanner TRIOS, kaasas skanneri otsikud, kaitseotsik, Ready Tip, iimbris,
uimbris (hoidik), akud ja akulaadija, patsiendi jalgimistarkvara TRIOS

Patient Monitoring (TPM). Uhildub TRIOS MOVE+-ga.

4.7 skanner TRIOS, skanneri TRIOS otsik,
TRIOS Ready Tip ja kaitseotsa TRIOS kirjeldus

Ststeem TRIOS koosneb jargmisest.

Skanner TRIOS (L1-2):
Juhtmeta kdeshoitav hambaravi suusisene skanner
patsiendi skannimiseks.

Selles juhendis viidatakse kahele skanneri TRIOS
po&hivaldkonnale: peegli korpus ja skanneri korpus.

Skanneri TRIOS otsik (TST-11):
Korduvkasutatav skanneri otsik, mis on skannimise
voimaldamiseks kinnitatud TRIOS skannerile.

TRIOS skanneri otsik on kordumatu seerianumber
asub iga otsiku sisekljel kujul ,, (21)YYXXXXXXX“

TRIOS Ready Tip (TST-15):
Uhekordselt kasutatav skanneri otsik, mis on skannimise
v&imaldamiseks kinnitatud TRIOS skannerile.

99
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100

Umbris TRIOS (TSL-01):
Uhekordselt kasutatav imbris TRIOS skanneri katmiseks.

kaitseotsak TRIOS (TST-13):

kaitseb skanneri TRIOS optilist akent kahjustuste
ja mustuse eest, kui skanner TRIOS pole kasutusel.

Skanneri otsiku, kaitseotsiku ja Ready Tip kinnitamiseks ning eemaldamiseks jargige
allolevaid samme:

1. otsaku kinnitamiseks asetage ots tle peegli korpuse,
suunaga allapoole, kuni see kldpsatab kohale.

2. otsaku eemaldamiseks tdmmake otsak peegli
korpusest eemale.

Skanneril TRIOS on sisseehitatud otsikutuvastus.

OLULINE MARKUS

TRIOS skanneri otsik ja TRIOS Ready Tip on ainsad kasutatavad osad.
Otsakuid saab paigaldada ainult Ghel viisil.

=

4.8 Aku ja akulaadija kirjeldus

Akude komplekt skannerile TRIOS (TB-04):
Akud skannerile TRIOS koos LED-tulega, mis
naitab aku olekut.

Pidage meeles, et akusid tuleb hoida ja kasutada
Sigetes tingimustes, vt jaotist 4.13.

Akulaadija (C2BP):
Kahe pordiga TB-04 akude laadimiseks.

Pidage meeles, et akulaadijat tuleb hoida ja kasutada
Sigetes tingimustes, vt jaotist 4.13.

e
-

Toitekaabel ja pistik:

Laadijal on teie asukohale sobiv eemaldatav kaabel (C8 pistik), mis on pakendis.

49 Muude sisteemielementide kirjeldus

Umbris (LP1-2):
Skanneri hoidik.

USB juhtmeta dongel PC jaoks.
USB litsentsi pordilukk.

MOVE+ (C4.1):
Karu, mis on mdeldud kasutamiseks TRIOS-skanneritega.

Siisteemide L1P-1F puhul:
Rakenduse TRIOS Patient Monitoring (TPM) tarkvara:

Kaariesediagnostika abitarkvara.

410 Ststeemi TRIOS seadistamine

Soovitatav on, et sisteemi TRIOS lahtipakkimise, kokkupaneku ja thendamise teevad
TRIOS-e volitatud tehnilised hooldustéétajad.

Enne kasutamist soovitatakse skanneri TRIOS akud téis laadida.

Akude laadimine:

Enne alustamist.
Asetage akulaadija horisontaalselt tasasele pinnale.

1. samm. Kinnitage toitejuhe laadija kiilge ja Ghendage see pistikupessa.

2. samm. Likake akud tkshaaval laadijasse, kuni need klépsavad paika. Laadimise ajal
naitavad viis aku otsas olevat LED-i olekut:

Iga LED tahistab 20% aku mahutavusest.

viis pidevalt p&levat rohelist LED-i tdhendavad,
et laadimine on I1&ppenud.

Laadimise ajal suttib iga LED tkshaaval. Seejérel
kuvatakse aku olek, kusjuures iga LED tahistab
20% aku mahutavust.

Kui kuvatakse méni muu laadimismuster, on ilmnenud
laadimisrike. Sel juhul eemaldage akud laadijast ja
sisestage need uuesti. Kui laadimisrikked jatkuvad,
vitke Gihendust 3Shape'i toega (support@3shape.com).

dddé

Akulaadija all on LED. LED-il on jirgmised t3histused:

roheline tuli néitab, et akulaadija on sisse lulitatud
jatootab.

Sinine tuli nitab, et toide on ebastabiilne. Uhendage
laadija vooluvdrgust lahti ja uuesti sisse.

Kui LED-tuli naitab jatkuvalt sinist tuld, votke
Uhendust klienditoega (support@3shape.com).

Valge tuli naitab, et aku vdib olla valesti sisestatud.
Proovige akut uuesti sisestada.

Kui LED-tuli nditab jatkuvalt valget tuld, votke
Uhendust klienditoega (support@3shape.com).

L

Jérgige siisteemi TRIOS kokkupanekul jargmisi juhiseid:

Enne alustamist. Paigutage Umbris tasasele horisontaalsele pinnale patsiendi tooli
ja teie tookoha suhtes optimaalselt. Kinnitage TRIOS Protection Tip TRIOS skannerile,
kui seda ei ole juba tehtud.

1. samm. Sisestage taielikult laetud aku skanneri
tagumisse otsa.

2. samm. Asetage skanner TRIOS imbrisele.

3. samm. Kehtib ainult TRIOS skanneri otsiku (TST-11) puhul. Puhastage ja steriliseerige
enne kasutamist skanneri TRIOS otsik. Puhastus- ja steriliseerimisjuhised leiate jaotisest 7.

TRIOS Ready Tip (TST-15) on kasutusvalmis otsik ja ei vaja eelnevat ettevalmistust.

411 SUsteemi TRIOS kaivitamine ja valjaltlitamine

Jargige siisteemi TRIOS esimesel kdivitamisel jargmisi juhiseid.

1. samm. Lilitage arvuti vdi MOVE+ sisse

Kaivitage 3Shape'i tarkvara, kui see ei kdivitu automaatselt.

2. samm. Kasutajasitete konfigureerimiseks jargige ekraanil kuvatavaid juhiseid.

ETTEVAATUST
Enne kasutamist laske ststeemil kohanduda toatemperatuurile.

A

HOIATUS

Kontrollige kaiki siisteemi osi. Vaadake, et ei oleks fiitsilisi kahjustusi, lahtisi
otsi ega kulumise marke, mis viksid siisteemi diget kasutust ja talitust hairida.
Nahtavate kahjustuste véi rikete korral vétke thendust oma teenusepakkujaga.

A

3. samm. Jirgige ekraanil kuvatavaid juhiseid TRIOS-ststeemi sitete konfigureerimiseks,
nditeks TRIOS 5 skanneri Ghendamiseks.

Kui kasutate sisteemi TRIOS, siis juhendatakse kasutajat tarkvara TRIOS sénumitega.




Skanneril TRIOS on LED-réngas, mis niitab skanneri olekut:

p&orlev sinine tuli nditab, et skanner TRIOS ootab,
kuni tarkvara TRIOS sellega tthenduse loob.

-

kolm sinist vilkumist naitavad, et skanner TRIOS
otsib skannerirakendust, millega Ghendust luua.

pidevalt pdlev sinine tuli nditab, et skanner
TRIOS on stisteemiga Ghendatud, kuid otsakut
pole paigaldatud.

P&6rlev roheline tuli nditab, et skanner
TRIOS soojendab otsakut.

pidevalt pdlev roheline tuli naitab, et skanner
TRIOS on skannimiseks valmis.

poorlev valge tuli naitab, et skanner TRIOS ootab
skannimisandmeid.

pidevalt pélev valge tuli naitab, et skanner TRIOS
skannib. Valguse intensiivsus viheneb, kui skanner
TRIOS kaotab skaneerimise fookuse.

%

Kollane pusivalt pdlev tuli naitab, et aku on tihi.

414 Tehnilised andmed

Valgusallika
andmed

Arge vaadake otse optiliste instrumentidega, nt
prillmikroskoopidega. Toode vastab standardile EN 62471 (Lampide
ja lambististeemide fotobioloogiline ohutus) ning UL-standardi USA
foderaalmaaruste koodeksile 21 CF1040.10 ja 1040.11.)

Steriliseerimine

TRIOS skanneri otsik - Steriliseerige autoklaaviga
(autoklaavi spetsifikatsioonid leiate jaotisest 7)

sagedusriba

Sisendtoide C2BP: akulaadija
Kaitseklass: 1P20
Isolatsiooniklass: klass II
Skanner L1-2. Juhtmeta, akutoitega
3Shape TB-04 aku:
3.6V, 3300 mAh, 11 Wh
Juhtmeta Skanner TRIOS sisaldab IEEE 802.11ac moodulit
Jlfl.\tmeta edastuse Kuni 100 MW
vdimsus
Juhtmeta iihenduse | 515-5.25GCHz

5.725-5.85 GHz

Toetatud kanalid: 36, 40, 44, 48,149, 153,157,161
(tegelikud sagedusalad sdltuvad kohalikest seadustest
ja toote konfiguratsioonist.)

IT-vérgu seadmed

TRIOS-seadet saab thendada IT-vérku, et luua internetithendus, andmeedastus skanneri ja
arvuti vahel ning suhelda IT-vrgus teiste 3Shape'i toodetega.

Vérgu omadused

IPv4 v&i IPv6
Staatiline vai dinaamiline aadress.

Vorgu
konfiguratsioon

Tulemir avatud portidele, mis on leitavad aadressil
https://help.3shape.com/en-US/ jaotises ,V&rguihendused”.

Vérgu konfigureerimise kohta lisateabe saamiseks vétke
Uhendust 3Shape'i toega.

spetsifikatsioon

:I'|:|rvas.pets- Juhtmeta vérgus on soovitatav kasutada paroolikaitset.
ifikatsioon
Uhenduvuse RJ45, IEEE 802.310/100 /1000BASE-T, CATS

(Kui kombineerida seadmega TRIOS MOVE+)

Skanneriga té6tamine

Skanneril on td6tamiseks kaks nuppu; otsakule Iahim nupp juhib skannimist, otsakust kdige
kaugemal asuv nupp juhib navigeerimist.

Energiasdast

Skanneril TRIOS on integreeritud toitejuhtimine ja see ltlitub puhkereziimi, kui seda ei
kasutata, vélja arvatud juhul, kui tarkvara on lehel Scan (Skann).

412 Ststeemi TRIOS sisespikri kdivitamine

TRIOS-e veebitoe saab kaivitada tarkvaraga TRIOS, kui kldpsata nupule Abi ja valida kasutusjuhend.

413 Sailitamis-, kasutus- ja transporditingimused

[t

To6tingimused

Umbritseva temperatuuri vahemik: +15 — +26 °C (+59 — +78,8 °F)
Suhteline dhuniiskus: 10-85% (mittekondenseeruv)

Ohuréhk: 800-1100 hPa

Skannerit TRIOS tuleb kasutada pUsiva toatemperatuuriga keskkonnas.

Hoiutingimused
Umbritseva temperatuuri vahemik: =10 — +50 °C (+14 — +122 °F)

Suhteline dhuniiskus: 10-85% (mittekondenseeruv)

Ohurdhk: 800-1100 hPa

Transporditingimused
Umbritseva temperatuuri vahemik: =10 — +50 °C (+14 — +122 °F)

Suhteline dhuniiskus: 10-85% (mittekondenseeruv)

Ohurshk: 620-1200 hPa

K&ik RJ45 pesad tagavad seadme ja IT-vGrkude vahelise
galvaanilise isolatsiooni vérguisolaatori abil.

IEEE 802.11ac

OLULINE MARKUS
E Seadme saab hendada IT-vdrku, et vérgu kaudu andmeid edastada ja
vastu vBtta. Seadme integreerimine IT-vdrku v&ib kaasa tuua tundmatuid
IT-turbe riske seadme kasutajatele v3i ohtu seada ohtu seadme stabiilsuse
voi kasutusvdime.

Vargu turvalisuse eest vastutab kliendi organisatsioon.

OLULINE MARKUS
@ Kui suusisese skanneri TRIOS sisteem on Ghendatud IT-vérgu seadmetega,
on tungivalt soovitatav rakendada vérgu turvameetmeid ning IT-vérku
anallisida, hinnata ja juhtida.
IT-vdrgu turvameetmete analiiis on soovitatav:
+ Muudatused v&rgu konfiguratsioonis
« Uute seadmete lisamine
- Seadmete eemaldamine

« Seadmete varskendused ja taiendused

415 Elektromagnetiline Ghilduvus

Susteemi TRIOS on testitud vastavalt standardile Meditsiinilised elektriseadmed — Osa 1-2:
Uldised ohutuse ja p&hijdudluse nduded - kollateraalstandard: Elektromagnetilised hiired —
nduded ja katsed, IEC 60601-1-2 ed. 4.0 ja IEC 60601-1-2 ed. 4.1.

A

HOIATUS

Meditsiinilised elektriseadmed néuavad EMC suhtes erilisi
ettevaatusabindusid ja need tuleb paigaldada ning votta kasutusele
kiesolevas dokumendis antud EMC-d puudutava teabe kohaselt.

OLULINE MARKUS
E Portatiivsed ja mobiilsed raadiosideseadmed vdivad mdjutada meditsiinilisi
elektriseadmeid.

101
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416 Deklaratsioon — elektromagnetiline kiirgus GSM1800;
Ststeem TRIOS vastab standardi IEC 60601-1-2 (4.0. ja 4.1 véljaanne) punktile 7: Emissioonid. CDMA1900;
Ststeern TRIOS on ette nahtud kasutamiseks allpool méaratletud elektromagnetilises keskkonnas. 17001990 CSM1900; %
Siisteemi TRIOS kasutaja(d) peab (peavad) tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas. LTE sagedusala 1,34, 25;
UMTS
Emissioonide Nouetele - P
. Elektromagnetiline keskkond - juhised Bluetooth,
médtmine vastavus
WLAN,
Kiiratav 1. rihm, B klass TRIOS siisteem genereerib véi kasutab 2400-2570 802,11 b/g/n, 28
raadiosagedus raadiosageduslikku energiat ainult oma RFID 2450
sisemiseks toimimiseks.
CISPRT LTE sagedusala 7
TRIOS stisteern on m&eldud kasutamiseks
professionaalsete tervishoiuasutuste keskkonnas, 5100-5800 WLAN 802,11a/n 9
sealhulgas kodumajapidamistes, mis on otse
hendatud madalpinge toitevérguga.

418 Susteemi ja muude seadmete vahelised kaugused

Ststeem TRIOS on ette ndhtud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus kiiratud

417 E | S kt romagn et ‘ ne ha ire |<| n d | us raadiosageduslikud hairingud on kontrollitud. Stisteemi TRIOS klient v&i kasutaja saab aidata
Stisteem TRIOS vastab standardi IEC 60601-1-2 (4.0. ja 4 vljaanne) punktile 8: Hairekindlus. elektromagnetilist hairingut dra hoida, séilitades minimaalset vahekaugust portatiivse ja
Raadiosageduslike elektromagnetvéljadega seotud hairekindluse katsetasemed valitakse mobl'l\se raidlc?sa“gedusllkL! sideseadme (saétjate) nlng“s.usteerjw_l TRIOS vahel alltoodud
tldistele katsetingimustele meditsiiniseadmete jaoks. soovituste jargi, Idhtudes sideseadme maksimaalsest valjundvdimsusest.
Sisteem TRIOS on ette nahtud kasutamiseks professionaalses tervishoiuasutuses allpool Saatja maksimaalne Eralduskaugus saatja sageduse jargi, m
maaratletud elektromagnetilises keskkonnas. Stisteemi TRIOS kasutaja peab tagama, et seda nimiviljundvéimsus, W
kasutatakse sellises keskkonnas. 150 kHz kuni 80 MHz kuni 800 MHz kuni
80 MHz 800 MHz 2,5GHz
Hairekindluse IEC 60601 Elektromagnetiline
katse katsetase Vastavuse tase keskkond - juhised d=12Ta d=12Ta d=2,3VTa
Elektrostaatiline | Kontakt Kontakt Pdrandad peavad olema 0,01 0,12 0,12 0,23
lahendus (ESD) +/-8kV. +/-8kV. puidust, betoonist v&i kaetud
. - ki iliste plaatidega.
IEC61000-4-2 | Ohk+/-15kV. | Ohk+/-15kV. crasmiliste praaticeqa o1 038 0,38 073
Kui pérandad on kaetud
stinteetiliste materjalidega, 1 1,2 1,2 23
peab suhteline dhuniiskus
olema vahemalt 30%. 10 3,8 38 73
Ststeemile TRIOS on lubatud
ajutine talitluse kadu, mis 100 2 2 23
n&uab operaatori sekkumist - - . - T e
v&i siisteemi |3htestamist. Saatjatel, mille maksimaalset valjundvaimsust ei ole tlal toodud, saab soovitusliku
eralduskauguse d meetrites (m) maarata, kasutades saatja sagedusele rakenduvat valemit,
Vérgusageduslik | 30 A/m. 30 A/m. Vargusagedusliku magnetvilja kus P on saatja maksimaalne valjundv&imsus vattides (W) vastavalt saatja tootja andmetele.
50/60 H tase peab vastama
50/ 2) tﬂUp’;iSE k\;ubandusf B Mérkus 1. 80 MHz ja 800 MHz juures kehtib kérgema sagedusvahemiku eralduskaugus.
tvali ) -
ngg(;ggg_;_s haiglakeskkonna néuetele. Mérkus 2. Need suunised ei pruugi kehtida kaikides olukordades. Elektromagnetilist
levimist majutab neeldumine ja peegeldumine struktuuridelt, objektidelt ja inimestelt.
Laheduse 134,2 kHz: CT saatjatele CR | Kaasaskantavaid ja mobiilseid
magnetvaljad 65A/m, 2.1 vastuvbtjatele RF-sideseadmeid ei tohi Mudelid L1P-1 & L1P-1F
. kasutada seadmele |shemal kui
9 kHz - kHz impulss- . K - o R
13.56 MHz modulatsioon soovitatav kaugus 30 cm Uhendus Taup Soovitatavad kasutuskaugused
IEC 61000-4-39 13,56 MHz: Skanner — arvuti | Juhtmeta Pa.rl.rnaJouc.ilus"e“tagamls.eks pegb skanneri TRIOS ja
7.5 A/m, 50 WiFi-dongli/paasupunkti vaheline kaugus olema 0,5-5 m.
kHz impulss-
modulatsioon
Mirkus: Ur on vooluvérgu vahelduvvoolu pinge enne katsetaseme rakendamist 5 S U steem | e} h utus
Hiirekindluse katse IEC 60601 katsetase Vastavuse tase
51 Eeldused
Kiiratav raadiosagedus 3V/m 3V/m
1
IEC 61000-4-3 80 MHz kuni 2,7 GHz. 80 MHz kuni 2,7 GHz. ETTEVAATUST!
Lugege hoolikalt kaiki juhiseid, sh kaiki hoiatusi ja ettevaatusteateid.
Elektromagnetiline keskkond — juhised Peate jargima selles juhendis olevaid hoiatusi, et véltida inimeste vigastamist
Portatiivseid ja mobiilseid raadiosageduslikke sideseadmeid ei tohi kasutada stisteemi ja seadmete kahjustamist. Oige toimimise ja ohutuse saab tagada ainult juhul,
TRIOS osadele, sealhulgas kaablitele, Ishemal kui saatja sagedusele rakendatava valemi kui jérgitakse selle ohutusjuhendi ja siisteemi TRIOS ohutusabindusid.

alusel arvutatud eraldusvahemaa. Lisateabe saamiseks vaadake jaotist 4.18

Mirkus. viljatugevusi fikseeritud saatjatelt, nagu (mobiil-/juhtmeta) raadiotelefonide ja Ennetav kontrollimine enne siisteemi kasutamist

maismaa mobiilsete raadiote, amatddrraadiote, AM- ja FM-raadiosaadete ja TV-Ulekannete

baasjaamad, ei saa teoreetiliselt tapselt ette ndha. Et hinnata elektromagnetilist keskkonda HOIATUS

fikseeritud raadiosagedussaatjate tttu, tuleb arvestada kohapealset elektromagnetilist A Kontrollige, et stisteemil TRIOS poleks mehaanilisi kahjustusi:
moodtmist. Kui téheldatakse stisteemi TRIOS ebanormaalseid tédomadusi, véivad osutuda

« Uhelgi korpusel,
vajalikuks taiendavad meetmed, nagu stisteemi TRIOS Gmbersuunamine vai -paigutamine. N g. P )
« Uhelgi kaablil.

Ohutuse saab tagada ainult juhul, kui ststeemil TRIOS ei taheldata
UHTEGI KAHJUSTUST.

Korpuse pordi hairekindlus juhtmevabade raadiosageduslike sideseadmete suhtes

Sagedusala (MHz) Teenus Hiirekindluse katsetase (V/m)
380-390 TETRA 400 27 Siisteemi muutmine

GMRS460,
430-470 FRS 460 28 Hoiatus

Arge muutke siisteemi TRIOS ilma tootja loata.

704-787 LTE sagedusala 13,17 9

GSM 800/900,

TETRA 800, Ainult heaks kiidetud tarkvara
800-960 iDEN 820, 28

COMA 850 ETTEVAATUST!

! Installige ainult heakskiidetud tarkvara — valtimaks haireid stisteemi
LTE sagedusala 5 TRIOS j6udluses.




Uhendage ainult maaratud iiksused

A

Hoiatus
Uhendage ainult tiksused, mis on ma3ratud siisteemi TRIOS osana véi mis
on maaratud stisteemiga TRIOS Ghilduvateks.

Koolitus

A

HOIATUS

Enne stisteemi TRIOS patsientidel kasutamist:

« Peate olema lugenud ja mdistnud kaiki diget kasutamist kirjeldavaid
jaotisi selles juhendis.

« Peate olema pdhjalikult tuttav stisteemi TRIOS seadmete ohutu
kasutamisega, nagu on kirjeldatud selles dokumendis.

- Kui stisteemi TRIOS selle kasutusjuhendi juhiseid El jargita, siis vaib kiitaja
ja patsient saada viga ja ststeemi toimivus kahjustatud.

HOIATUS

Akulaadija toovoime voib kukkumisel kahjustada.

Kui akulaadija kukub maha, tuleb seda vahetult

enne edasist kasutamist kontrollida:

- Uhendage siisteem TRIOS toiteallikast lahti
ja veenduge, et seda ei oleks vdimalik enne
kontrollimist kasutada.

- Akulaadijat tuleb mehaaniliste kahjustuste véi
rikete suhtes kontrollida.

« Kui markate mehaanilisi kahjustusi véi rikkeid, vatke
Ghendust klienditoega (support@3shape.com).

A

HOIATUS
Kukkuvate esemete p&hjustatud vigastuste valtimiseks asetage stisteem
TRIOS alati horisontaalsele pinnale.

Seadmete rikke korral

A

ETTEVAATUST

Kui stisteemil TRIOS ilmneb mé&ni talitlushaire véi kui teil on kahtlus,

et stisteem TRIOS ei to6ta digesti, siis tehke jargmist:

- Eemaldage patsiendilt viivitamata skanneri TRIOS kontakt.

« Uhendage laadija toiteallikast lahti ja veenduge, et seda ei oleks v&imalik
enne kontrollimist kasutada.

« Votke Ghendust oma 3Shape toega.

« Arge puidke iihtegi siisteemi TRIOS kaant avada.

Juhtmeta iihendus

Juhtmeta skanner TRIOS on mdeldud kasutamiseks siseruumides vai &rilises elektromagnetilises
keskkonnas. Juhtmeta ihendus on ette nihtud pildivoo andmete edastamiseks ja andmete
juhtimiseks skanneri TRIOS ja tarkvara TRIOS vahel. Skanneri TRIOS ja tarkvara TRIOS vahelist
suhtlust haldavad 3Shape'i sideteenused.

A

ETTEVAATUST

Teised kaasaskantavad ja mobiilsed raadiosageduslikud sideseadmed
vdivad juhtmeta skannerit TRIOS hairida, isegi kui teine seade vastab
CISPR-i kiirgusnduetele.

A

ETTEVAATUST
Juhtmeta skanner TRIOS vdib hiirida teisi kaasaskantavaid ja mobiilseid
raadiosageduslikke sideseadmeid.

=

OLULINE MARKUS
Soovitatav on tagada juhtmeta skanneri TRIOS ja arvuti kiilge paigaldatud
USB juhtmevaba riistvaravdtme vahel nahtavus.

5.2 Véimalikud mehaanilised kahjustused

Enne kasutamist kontrollige TRIOS skanneri otsikut ja TRIOS Ready Tip otsikut

A

HOIATUS

Kahjustatud otsak vib p&hjustada patsiendile
vigastusi. Kontrollige enne kasutamist otsakuid
veendumaks, et otsakute pinnad pole kahjustatud.

Maha kukkunud véi kahjustatud seadmed

A

HOIATUS

Otsiku jéudlus v&ib kukkumisel ohtu sattuda. Kui
otsikud kukuvad p&randale, tuleb need &ra visata
ja neid ei tohi skannimiseks kasutada. (vt selle
juhendi juhiseid jaotises 9. K&rvaldamine).

A

HOIATUS

Skanneri TRIOS jéudlus v&ib kukkumisel kahjustada
saada. Kui kdeshoitav skanner maha kukub vai
millegi vastu p&rkab, tuleb seda enne edasist
kasutust kohe kontrollida.

« Uhendage siisteem toiteallikast lahti ja

5.3 Plahvatusoht

Tuleohtlikud vedelikud véi gaasid

A

HOIATUS

Stisteem TRIOS ei ole mdeldud kasutamiseks plahvatusohtlikes keskkondades.
Arge kasutage siisteemi TRIOS tuleohtlike vedelike v&i gaasiliste tuleohtlike
anesteetikumide vahetus ldheduses ega hapnikuga rikastatud keskkonnas.

54 Elektriohutus

Arge avage iihtegi siisteemi TRIOS kaant

A

HOIATUS

Kui pliGiate paaseda mdne siisteemi osa sisemusse, on olemas elektril6ogi
oht. Mis tahes siisteemi osa sisemusse vdivad padseda ainult vastavate
diguste ja kvalifikatsiooniga hooldusto6tajad.

Maha valgunud vedelikud

>

HOIATUS

Ststeemi elektriohutus v&ib sattuda ohtu, kui see puutub kokku vedelikega.
Arge tooge siisteemi TRIOS ldhedusse tihtegi vedelikku (nt jooke). Arge
valage ststeemile TRIOS vedelikke, néiteks puhastusvahendeid.

Arge kasutage mitme pesaga pikendusjuhet

>

HOIATUS
Maandustihenduse loomise nurjumine v&ib kahjustada elektriohutust.
Arge ihendage akulaadijat tavalise pistikupesa véi pikendusjuhtmega.

Kaablite koormus

>

ETTEVAATUST
Vilistele kaablitele ei tohi kunagi avaldada témbepinget.

Kondensatsioon

>

ETTEVAATUST

Temperatuuri v&i dhuniiskuse erinevus vdib péhjustada vee
kondenseerumist stisteemi, mis v&ib p&hjustada kahjustusi. Laske stisteemil
alati toatemperatuur saavutada, enne kui selle vooluvérku ihendate.

Kui stisteemile on saanud osaks suur temperatuuri- voi niiskuse muutus,
siis oodake enne ihendamist toiteallikaga, kuni siisteem on jdudnud
toatemperatuurini.

Kui kondensatsioon on silmaga nahtay, siis oodake vahemalt kaheksa tundi enne,
kui thendate seadme toiteallikaga, et sisemist kondensatsiooni ei toimuks.

Lisateabe saamiseks vaadake kasutustingimusi.

Enne puhastamist iihendage akulaadija lahti

veenduge, et seda ei oleks vdimalik enne
kontrollimist kasutada.

- Kontrollige, et ststeemil TRIOS poleks
mehaanilisi kahjustusi ega rikkeid.

- Kui stisteemil TRIOS ilmneb méni talitlushaire
voi kui teil on vahimgi kahtlus, et siisteem TRIOS
ei to6ta digesti, siis votke Ghendust edasimidja
vOi3Shape'iga.

« Arge puudke iihtegi stisteemi TRIOS kaant avada.

HOIATUS

Aku to6veime voib kukkumisel halveneda. Kui aku
kukub maha, tuleb seda mehaaniliste kahjustuste
voi rikete suhtes kontrollida. Kui tdheldatakse voi
kahtlustatakse mehaanilist kahjustust véi riket,
tuleb aku k&rvaldada (vt selle juhendi juhiseid
jaotises 9. Kérvaldamine).

A

HOIATUS

Ststeemi elektriohutus vaib sattuda ohtu, kui see puutub kokku liigses
koguses puhastusvedelikega. Uhendage akulaadija enne puhastamist
vooluvdrgust lahti ja laske enne uuesti thendamist kuivada.

Elektritoite katkestamine

B

OLULINE MARKUS

Susteemil ei ole toitellitit, seega on ainus té6kindel viis siisteemi toite
katkestamiseks laadija toitejuhtme eemaldamine vooluv&rgust. Arge paigutage
ssteemi nii, et laadija toitejuhet on raske pistikupesast vélja tdmmata.
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Arvutiiihend

use véimalused ja néuded

A

ETTEVAATUST

Arvuti peab asuma patsiendist vihemalt 1,5 m kaugusel. Arge skannige
patsienti ja puudutage samal ajal arvutit! Patsiendi skannimise ajal ei tohi
puudutada Ghtegi vélisseadet, mis on kaabliga arvuti kiilge ihendatud. Vt
lisaandmeid arvuti kasutusjuhendist.

5.7 Ohutus skannimisel

5.5 Silmade ohutus

A

ETTEVAATUST

Skanner TRIOS véljastab tdétamise ajal skanneri otsikust eredat valgust.
Arge vaadake otse valgusallikasse, sest see v&ib p&hjustada ajutisi
nagemismoonutusi. Skanner TRIOS vastab standardile EN 62471 (Lampide ja
lambististeemide fotobioloogiline ohutus).

ETTEVAATUST
A Skanner TRIOS on viga tapne optiline instrument ja seda tuleb kasitseda

ettevaatlikult. Arge skannerit pillake TRIOS maha ega laske sellel millegi

vastu porkuda, kuna see vdib pdhjustada selle purunemise véi talitlushaire.

Lahtuge jargmistest juhistest.

- Pange skanner TRIOS alati tagasi Gmbrisesse, kui te seda ei kasuta.

« Arge kastke skannerit TRIOS ihessegi vedelikku.

- Arge pange skannerit TRIOS kuumadele v&i mirgadele pindadele.

« Hoidke skannerist TRIOS skannimisel ja selle aluselt eemaldamisel v3i
alusele tagasipanekul kindlalt kinni.

5.6 Higi

een

Juhised thekordse Gmbrise paigaldamise kohta leiate Gmbrise TRIOS kasutusjuhendist.

Puhastamise j

Kandke alati

a desinfitseerimise vdi steriliseerimise juhised leiate jaotisest 7.

kindaid

OLULINE MARKUS

Skanner TRIOS soojeneb kasutamise ajal. See on normaalne, kuid ei juhtu
igasuguse patsiendi raviprotseduuri ajal.

ja akna kahjustamise véltimiseks olge ettevaatlik, et otsak patsiendi
hammaste v&i restauratsioonide vastu ei pdrkaks.

A

HOIATUS

Puhta tockeskkonna hoidmiseks ja patsiendi

turvalisuse nimel kandke jargmistel juhtudel alati

puhtaid ldbivaatuskindaid.

« Skanneri TRIOS otsiku v&i TRIOS Ready Tip
késitsemine — otsiku vahetamine v&i akna
késitsemine.

- Kaitseotsaku TRIOS kasitsemine.

« Skanneri TRIOS rakendamine patsientide
skannimiseks.

- Ststeemi TRIOS puudutamine.

ETTEVAATUST

Kui stisteemi TRIOS kasutatakse lapspatsientidel, olge patsiendi skannimisel
eriti tahelepanelik.

ETTEVAATUST
Skanneri TRIOS Tip on kergesti purunev ja selles on &rn aken. Otsaku

5.8 Epilepsiahoog

HOIATUS
A Skanneri otsaku hammustamisel esineb vigastuste oht. Epilepsiahoo otsese
ma&juna voib esineda erineval maaral tahtmatut hammustamist. Valtige
olukorda, kus patsient hammustab skanneri otsa v&i pdrkub hammastega
vastu skanneri otsakut.

Valmistage s

kanner TRIOS ette

59 Kaitse Ulekuumenemise eest

A

HOIATUS

Patsientidevahelise ristsaastumise véltimiseks enne iga kasutamist peate:

- paigaldage &sja steriliseeritud skannerile TRIOS v3i TRIOS Ready Tip
skanneri otsik TRIOS.

- paigaldage uus skanneri TRIOS mbris, et katta TRIOS skanner.
Vaadake lisateabe saamiseks imbrise TRIOS kasutusjuhendit.

HOIATUS
Kui ventilatsioon on takistatud, v&ib skanner muutuda ebamugavalt soojaks
ja ldpuks valja lulituda.

Kaeshoitava skanneri tagaosas olevaid 6huavasid ei tohi kunagi blokeerida
ega tdkestada.

Toodelge siisteem uuesti parast iga patsienti

570 Elektromagnetilise Ghilduvuse alane ohutus

A

HOIATUS

Patsientidevahelise ristsaastumise valtimiseks
peate enne iga kasutamist: @
« puhastama ja desinfitseerima v&i steriliseerima

ssteemi TRIOS asjakohased osad.

« puhastage ja desinfitseerige skanner TRIOS
enne kaitseotsaku TRIOS kinnitamist. Arge laske
patsiendil kaitseotsikuga TRIOS kokku puutuda.

-+ muutke TRIOS Umbrist

HOIATUS
A Muude tarvikute, andurite ja kaablite kasutamine, kui need, mida selle seadme
tootja on ette ndinud véi tarninud, vaib pdhjustada seadme elektromagnetilise
kiirguse suurenemise voi elektromagnetilise hairekindluse vahenemise ja
hairida seadme t66d.

Puhastage ja

desinfitseerige skanner TRIOS enne kaitseotsaku TRIOS paigaldamist

A

HOIATUS

Alati puhastage ja desinfitseerige skanner TRIOS enne kaitseotsiku TRIOS
kinnitamist. Arge laske patsiendil kaitseotsikuga TRIOS kokku puutuda.

Skannige ain

ult TRIOS skanneri Tip vdi TRIOS Ready Tip-iga

A

HOIATUS

Patsientidevahelise ristsaastumise ja maksimaalse elektriohutuse
véltimiseks tuleb otsik paigaldada siis, kui skanner sisestatakse patsiendi
suhu v&i kui skanner puutub patsiendiga mingil viisil kokku. Otsiku
paigaldamine on vajalik skanneri ettendhtud funktsioonide taitmiseks.

=

OLULINE MARKUS

Veenduge enne iga patsienti, et sisteemiga Ghendatud arvuti ja

selle vélisseadmed oleksid desinfitseeritud. Soovitatav on kasutada
meditsiiniliseks kasutuseks méeldud valisseadmeid (nt klaviatuure ja hiiri),
mida saab hélpsasti puhastada ja desinfitseerida.

HOIATUS
A Ststeemi TRIOS kasutamist teiste seadmete ldheduses v6i nende

peale virnastatuna tuleb véltida, sest see v3ib segada seadme tegevust.
Kui selline kasutus on vajalik, siis tuleb siisteemi TRIOS ja teisi seadmeid
jélgida, et tagada kasutatava konfiguratsiooni normaalne t56.

K kantavad raadiosidevahendid

HOIATUS
A Teisaldatavat raadiosageduslikku sidevarustust (sealhulgas vélisseadmed,
nagu antennikaablid ja vélisantennid) ei tohi kasutada ldhemal kui 30 cm
(12 tolli) Ghelegi stisteemi TRIOS osale, sealhulgas tootja maaratletud
kaablitele. Vastasel juhul v&ib stisteemi jdudlus halveneda.

6. TRIOS-susteemi tarvikud

6.1 Umbris TRIOS

Umbris TRIOS on kaitsebarjaar, mis minimeerib mikroobse ristsaastumise riski.

ETTEVAATUST
A Patsiendi labivaatuse ajal on soovitatav kasutada skanneri TRIOS katmiseks

Gmbrist TRIOS.

HOIATUS
A Stisteemi TRIOS Umbrist tohib ristsaastumise valtimiseks kasutada ainult
ks kord.

Lisateavet TRIOS Gmbrise kohta leiate TRIOS Gmbrise kasutusjuhendist.

6.2 TRIOS Ready Tip

TRIOS Ready Tip on Ghekordselt kasutatav skanneri otsak, mis on m&eldud kasutamiseks
koos TRIOS 5-ga mittesteriilses tdévoos, et jiadvustada digitaalseid topograafilisi 3-D
kujutisi hammastest, sealhulgas hambumusest, igemetest ja suulaest otse patsiendi suust
v&i hammaste mudelitest.



HOIATUS! Mitte korduskasutada
TRIOS Ready Tip tohib ristsaastumise valtimiseks kasutada ainult tks kord.

A

HOIATUS! Sdilitamine
TRIOS Ready Tip-i tuleb sailitada enne kasutamist originaalpakendis.

A

Votke tks CaviWipe.

Lisateavet TRIOS Ready Tip kohta leiate TRIOS Ready Tip kasutusjuhendist.

6.3 TRIOS MOVE+

TRIOS MOVE+ on ette ndhtud kasutamiseks suusisese skanneriga jadgdvustatud hammaste
topograafiliste omaduste 3D-digikujutiste visualiseerimiseks. TRIOS MOVE+'i kohta teabe
saamiseks vaadake TRIOS MOVE+'i kasutusjuhendit.

7. Puhastamine, desinfitseerimine ja
steriliseerimine

Jargmised siisteemi TRIOS elemendid tuleb puhastada ja desinfitseerida vdi steriliseerida.
Juhiseid on kirjeldatud jargmistes jaotistes: 7.1, 7.2 ja 7.3.

+

Puhkige skanneri TRIOS korpuse ja peegli korpuse
pinda CaviWipe'iga, et eemaldada suurem saaste.

-
=
=

{

Visake CaviWipe ra.

2. samm: Puhastage harjaga

Skanneri TRIOS korpus ja peegli korpus

Puhastamine ja desinfitseerimine.
Vt punkt 7.1

Kui see on CaviWipe'i kasutamisest veel marg,
kasutage kuiva pehmete harjastega harja, et
puhastada tihendi tmbrust (kohas, kus skanneri
TRIOS korpus ja peegli korpus on tihendatud).

Umbris
Puhastamine ja desinfitseerimine.
Vt punkt 7.2

Kasutage silikoonnupu imbruse puhastamiseks harja.

3. samm. PUhkige puhtaks

Skanneri TRIOS Tip
Puhastamine ja steriliseerimine.
Vt punkt 7.3

T »

Votke veel tiks CaviWipe.

Tarvikud ja materjalid: puhastamine ja desinfitseerimine

Puhastamiseks ja desinfitseerimiseks on soovitatav kasutada jargmisi tarvikuid ning materjale.

Pihkige skanneri TRIOS korpuse ja peegli korpuse
pinda CaviWipe'iga.

Uurimiskindad

Isopropanooli (17,2%) sisaldavad puhastus-/
desinfitseerimislapid ja ammooniumkloriid
nt CaviWipes.

3
=

3
=

Visake CaviWipe &ra.

4. samm. Desinfitseerige

Pehmete harjastega hari
nt Curaproxi tlipehme hambahari.

Vatke tks CaviWipe.

Mitteensiimaatiline pH-neutraalne pesuaine
Nt Intercept.

Niisutage skanneri TRIOS korpuse ja peegli korpuse
pinda desinfitseerimiseks CaviWipe'iga minimaalselt
120 sekundit.

Laske kuivada.

Lausriidest tampoon
Nt Abena lausriidest tampoonid.

Visake CaviWipe &ra.

FDA heakskiidu saanud steriliseerimiskott

Asetage kaitseotsak TRIOS skannerile TRIOS.

71Skanneri TRIOS korpus ja peegli korpus: puhastamine
ja desinfitseerimine

Puhastage ja desinfitseerige skanneri TRIOS korpus ja peegli korpus pérast iga patsiendiravi
(samm 1-4). Samuti arvestage, et skanneri aken on &rn optiline komponent ja seda tuleb
puhastamise ning desinfitseerimise ajal kasitseda erilise ettevaatusega (vt allpool).

ETTEVAATUST

muud mustust.

Skanneri TRIOS aken on &rn optiline komponent. Selle puhas ja kahjustusteta
pind on skanni kvaliteedi seisukohast kriitilise tahtsusega. Akent tuleb
kasitseda ettevaatlikult. Veenduge, et sellel ei oleks ebemeid, plekke ega

1. samm. Eemaldage suured saasteained

ETTEVAATUST

Arge kunagi kastke skannerit TRIOS puhastus- v&i
desinfitseerimislahusesse.

Kandes kindaid, eemaldage TRIOS Umbris ja TRIOS
skanneri otsik v&i TRIOS Ready Tip TRIOS skanneri
korpusest.

ETTEVAATUST

oleksid kuivad.

Enne skanneri TRIOS hoidikusse panemist veenduge, et mélemad seadmed
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OLULINE MARKUS
Skanneri TRIOS kest vdib pika kasutamise jarel kollakaks muutuda.

B

7.2 Umbris: puhastamine ja desinfitseerimine

Soovitatav on Gmbris lahti vdtta, et seda pohjalikult puhastada. Jargige allolevaid juhiseid
(samm 1-6)

1. samm. V&tke Gmbris lahti

Kandes kindaid, eemaldage kummist sisetiikk
Umbrisest, vajutades poidlaga keskosa alla ja hoides
valisservast nimetissérmega kinni.

i

2. samm. Eemaldage kummist sisetikilt suurem saaste

Vatke (ks CaviWipe.

Puhkige Glemise kummist sisetiki pind, et eemaldada
suurem saaste.

Visake CaviWipe ra.

(EE

3. samm. Eemaldage metallist hoidikust suurem saaste

Votke tks CaviWipe.

Puhkige metallhoidiku pind, et eemaldada suurem
saaste.

Visake CaviWipe &ra.

(g8 ik

4. samm. Desinfitseerige kummist sisetikk

Vatke veel iks Caviwipe.

Desinfitseerimiseks tehke kummist sisetiki pinda
marjaks vahemalt 120 sekundit.

Visake CaviWipe ara.

BES
2

4

5. samm. Desinfitseerige metallist hoidik

Vatke ks CaviWipe.

Desinfitseerimiseks tehke metallosa pinda marjaks
vahemalt 120 sekundit.

S

N0 j@@

Visake CaviWipe &ra.

3
T

6. samm. Pange Umbris kokku

Laske malemal osal kuivada. Pange imbris (hoidik)
kokku.

b d
—

73 Skanneri TRIOS Tip: puhastamine ja steriliseerimine

OLULINE MARKUS

TRIOS stisteem Ghildub kahe otsikukomplektiga, korduvkasutatava TRIOS
skanneri otsiku (TST-11) ja TRIOS Ready Tip (TST-15) Ghekordse kasutusega
seadmega, mis tuleb parast kasutamist &ra visata ja mida ei tohi uuesti
kasutada, puhastada. vdi steriliseerida.

=

Taaskasutatavat skanneri TRIOS otsikut (TST-11) saab uuesti kasutada kuni 100 korda.
Ristsaastumise valtimiseks tuleb skanneri TRIOS otsik tuleb enne esimest patsiendil
kasutamist ja parast iga patsiendil kasutamist puhastada ja steriliseerida.

1. samm. Puhastage skanneri TRIOS Tip

Kandes kindaid, puhastage skanneri TRIOS otsik
- kasitsi, kasutades vastavalt tootja juhistele lahjendatud
Z pesuvahendit.

= Kandke pesuaine otse pehmete harjastega harjale.

Peske skanneri TRIOS otsikut jooksva leige (30-40 °C)
tarbevee all.

Kontrollige parast puhastamist skanneri TRIOS
otsiku akent. Kui aken on plekkidega, maardunud
v&i piimjalt hagune, korrake seda sammu.

2. samm. Loputage ja kuivatage skanneri TRIOS otsik

Loputage leige (30—-40 °C) kraaniveega,
et eemaldada pesuaine jadgid.

Kuivatage skanneri TRIOS otsik hoolikalt lausriidest
tampooniga.

2

3. samm. Steriliseerige skanneri TRIOS otsik

Pange skanneri TRIOS otsik steriliseerimiskotti.

7

Kott peab olema hermeetiliselt suletud. Kasutage
kas iseliimuvat voi kuumsuletavat kotti.

78 -\

Steriliseerige kotikeses olev skanner TRIOS otsik
dtnaamilise 8hu eemaldamisega aurusterilisaatoris
(B-klassi autoklaav), kasutades olenevalt teie
piirkonnast Ghte kahest programmist:

oco [JOO

USA-s: autoklaavige skanneri TRIOS otsik
temperatuuril 132 °C (269,6 °F) tstkliga, mille sariaeg
on 4 minutit ja kuivamisaeg 30 minutit.

EL-is: autoklaavige skanneri TRIOS otsik
temperatuuril 134 °C (273,2 °F) tsikliga, mille sériaeg
on 3 minutit ja kuivamisaeg 30 minutit.

ETTEVAATUST

Skanneri TRIOS otsiku aken on &rn optiline komponent. Selle puhas ja
kahjustusteta pind on skanni kvaliteedi seisukohast kriitilise tahtsusega.
Akent tuleb kisitseda ettevaatlikult. Arge kraapige seda. Olge ettevaatlik,
et seda mitte maarida enne patsiendi skannimist.

>

ETTEVAATUST

Puhastage skanneri TRIOS otsik alati kohe parast kasutamist. Kui lasta
bioloogilistel materjalidel (biokoormusel) seadme peal 4ra kuivada, ei
pruugi desinfitseerimis- ja steriliseerimisprotsessid tulemusi anda.

>




ETTEVAATUST

Arge kunagi pange autoklaavi pakkimata skanneri TRIOS otsikut, sest
see jatab peeglile plekid, mida pole véimalik eemaldada. Vt lisateavet
autoklaavi juhendist.

10. Tehniline hooldus

ETTEVAATUST
Skanneri TRIOS uued otsikud tuleb enne esimest kasutamist puhastada
ja steriliseerida.

ETTEVAATUST

Ststeemi TRIOS mis tahes tehnilist hooldust tohib teha ainult 3Shape voi
3Shape’i volitatud to6taja.

A

ETTEVAATUST
Skanneri TRIOS otsiku steriliseerimiseks on vajalik standardile EN 13060
vastav B-klassi vaakumautoklaav.

ETTEVAATUST

Skanneri TRIOS otsikut saab steriliseerida kuni 100 korda ja tuleb hiljem
kasutusest kdrvaldada, nagu on kirjeldatud jaotises 9., Utiliseerimine”.

> BB B

74 Akude, akulaadija ja muude ststeemiosade puhastamine

Akude, akulaadija ja muude stisteemiosade puhastamiseks jargige alltoodud juhiseid.

Aku puhastamine:

kandke pehmele niiskele lapile rnatoimelist
puhastusvahendit ja pihkige aku pind puhtaks.

Akulaadija puhastamine:
kandke pehmele niiskele lapile &rnatoimelist
puhastusvahendit ja puhkige akulaadija pind puhtaks.

Uldpuhastuseks v&ib pehmele niisutatud lapile lisada &rnatoimelist puhastusvahendit.

HOIATUS

Arge piserdage lahust Gihelegi siisteemi osale, sest lahus v&ib koguneda
tihendite juurde ja imbuda skannerisse TRIOS, juhtmetesse vdi imbrisesse.

A

8. Optiline hooldus

Kui skanneri TRIOS otsaku aknal, TRIOS Ready Tip aknal v&i skanneri TRIOS aknal esineb
maardumist voi plekke, jargige optimaalse skannimiskvaliteedi tagamiseks jargmisi samme:

1. samm. Vtke niiske lausriidest tampoon ja hddruge sellega érnalt skanneri TRIOS
otsiku akna sise- ja valiskiilge ning peegli korpuse akent.

2. samm. Kasutage akende kuivatamiseks kuiva lausriidest tampooni.

ETTEVAATUST

Arge kasutage skanneri TRIOS otsaku akna, TRIOS Ready Tip v&i
skanneri TRIOS akna puhastamiseks atsetooni, IPA-d, alkoholi ega
okstideerivaid lahuseid.

A\

Kui probleem piisib, vétke Ghendust toega (support@3shape.com).

9 Utiliseerimine

Elektroonikajastmeid ei tohi kiidelda sortimata olmejaatmetena, vaid need
tuleb koguda eraldi! V&tke Ghendust toega (support@3shape.com), kes
teavitab teid kohalikest elektrooniliste ja kliiniliste jadtmete kdrvaldamise
nduetest. Seadme nduetekohase kdrvaldamise abil aitate valtida véimalikke
keskkonna- ja rahvaterviseohte, mis muidu vdivad tekkida seadmeromude
ebadige kaitlemise tattu.

Skanneri TRIOS otsiku, TRIOS Ready Tip ja imbrise TRIOS kérvaldamine

Kdrvaldage vastavalt tavaparastele todprotseduuridele véi kohalikele saastunud meditsiinijaggtmete
kérvaldamise eeskirjadele.

ETTEVAATUST
Visake skanneri TRIOS otsik, TRIOS Ready Tip ja Gmbris TRIOS kliiniliste
jaatmete hulka.

A

Siisteemi TRIOS ja pakendi kérvaldamine

Korvaldage vastavalt tavaparasele tédprotseduurile vdi kohalikele Gld- ja elektroonikajastmete
kérvaldamise eeskirjadele.

ETTEVAATUST

Akud tuleb eemaldada ja anda ringlusse voi nduetekohaselt kasutuselt
k&rvaldada. Skanneri TRIOS akud tuleb kérvaldada kasutusest
litiumioonakudena. Liitiumioonakud saab ringlusse vétta ja neid ei tohi
kaidelda sortimata olmejaatmetena, vaid need tuleb koguda eraldi.

A

Kui kahtlete, votke Ghendust toega (support@3shape.com).

Muud regulaarset hooldust peale puhastamise, desinfitseerimise ja steriliseerimise, nagu siin
kirjeldatud, pole vaja teha. Ennetav ja korraline hooldus pole vajalik.

11. Kulutarvikud

Ststeemi TRIOS ainsad kulutarvikud on TRIOS skanneri otsik, TRIOS Ready Tip, patareid ja
TRIOS timbris. Uusi kulutarvikuid saab uuesti tellida, véttes thendust 3Shape'ga.

Asendused

Skanneri TRIOS Tip otsakute 3-pakk TST-11-3

TRIOS Ready Tip Uhekordselt kasutatav otsik TST-15

imbris TRIOS mbris TRIOS TSL-01

aku TRIOS akude 3-pakk TB-04-3

12. Kiberturvalisus

Kiberturvalisuse juhtelemendid ja soovitused leiate TRIOS-mooduli kasutusjuhendi ja
TRIOS Patient Monitoring kasutusjuhendi jaotistest ,Tarkvara soovitused”. Mélemale
kasutusjuhendile paasete ligi tarkvara spikrikeskuse kaudu voi aadressil www.3shape.com.

13. Jarelevalve

Seadme kasutamisega seotud ohujuhtumi korral teatage juhtumist 3Shape'ile meiliaadressil:

support@3shape.com, teatage sellest kasutaja ja/vdi patsiendi asukohariigi padevale asutusele.
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Table of Contents 1. Welcome Note

Dear Customer,
Thank you for purchasing your TRIOS system from 3Shape TRIOS A/S. The TRIOS system
enables you to obtain oral scans of patient’s teeth for use in dental CAD/CAM systems.

1. Welcome Note 2

2. Conformity 2

This TRIOS system safety and setup guide describes safety precautions, warnings, and
3. General Information 2 considerations related to your TRIOS system. For step-by-step instructions regarding
configuration and operation of the TRIOS system, please refer to the online help.

3.1 About this Document — Symbols . .2
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setup guide near the system.
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4.2 Intended Use.......... . . .3 Thank you,
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Electrical Safety

Serial Number This system has been tested to conform with the IEC 60601-1 Safety Standard for medical

electrical devices with a Patient applied part (the standard title is: Medical electrical

) . equipment — Part 1: General requirements for basic safety and essential performance),
Consultinstructions for use IEC 60601-1-2 Electromagnetic compatibility — Requirements and tests, and IEC 62471
Photobiological safety of lamps.

) The system has also been tested to conform with CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1and ANSI/
Expiry Date AAMI ES60601-1.

HSITON3

CAUTION
A Any person who assembles or modifies a medical electrical equipment

or system complying with the standard IEC 60601-1 (safety requirements
for medical electrical equipment) by combining it with other equipment
is responsible for conducting appropriate inspection and testing to
ensure continued safe use of the equipment and for ensuring that the
requirements of this requlation are met to their full extent for the safety
of the patients, the operators and the environment.

Standby

Refer to instruction manual / booklet. Follow instructions for use

o ) CAUTION
Electrical insulation Class Il . . . .
The product needs special precautions regarding electromagnetic

compatibility (EMC) and needs to be installed and put into service according
to the EMC information.

Medical Device

IMPORTANT NOTICE
The system is to be used in a Professional Healthcare Environment.

GTIN Global Trade Item Number

Prescription Only (applicable for the United States of America) 47 Inten d ed Use

L1P-1: The 3Shape TRIOS system is intended to obtain 3D digital images of the topographical
Model Number characteristics of teeth, including bite, gingivae and palate directly from the patient’s mouth
or models of the teeth.

L1P-1F (Indications for use): The L1P-1F intraoral scanner (1OS) system is intended for aid
UKCA marking (applicable for the United Kingdom) in diagnosis of caries.

WARNING
A Unintended use of the TRIOS system can result in physical injury to patients,
operators and damage the system.

Disposal information: Li-ion battery recycling

4.3 Users of the TRIOS System

The 3Shape TRIOS system is to be operated by legally qualified healthcare professionals in dental
clinics. Using the TRIOS system for any purpose other than the “intended use” described above
may damage the TRIOS system and harm operators and patients. Proper use of the TRIOS system
includes following the operation and maintenance instructions, and observing warnings and
caution descriptions in this user guide.

Device Quantity — indicates the number of pieces in the package

Do not re-use

44 Contra-indications

None.

Country of manufacture — “CC” denotes the country code

Unique Device Identifier

4.5 Patient Target Group

The are no restrictions in patient population amongst the patient target group
Non- sterile of the TRIOS system.

4.6 System Description
Do not use if package is damaged
The system is available in these variants:

Regional variation can occur regarding the contents of the systems.

Recycling material identification

D@ P g @ W iesxH F EE DS CE R

L1P-1 TRIOS scanner, supplied with scanner tips, protection tip, Ready Tip,
sleeve, pod (holder), batteries, and battery charger. Compatible with
TRIOS MOVE+.

L1P-1F TRIOS scanner, supplied with scanner tips, protection tip, Ready Tip,

4. Descri Dt ion O]C TRIOS sleeve, pod (holder), batteries, battery charger, TRIOS Patient
Monitoring (TPM) software. Compatible with TRIOS MOVE+.

4] Certification and Compliance Notes A }
47 TRIOS scanner, TRIOS scanner Tip, TRIOS Ready Tip

and TRIOS Protection Tip Description

CE marking

This product bears CE marking in accordance with the provisions of Medical Device Regulation )
(EU) 2017/745 (MDR); Restriction of Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment TRIOS system consists of:

Directive 2011/65/EU (RoHS 2); Waste electrical and electronic equipment Directive 2012/19/EU
(WEEE); Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals Regulation
1907/2006/EC (REACH); Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU and is in compliance
with the following standards: EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN 60601-1-6, EN 62471.

TRIOS scanner (L1-2):
Wireless handheld dental intraoral scanner
for scanning a patient.

Two main areas of the TRIOS scanner are referred

- N’
ihj g:l::rcl)(h:’or Egnonr:Zted products to in this guide: mirror housing and scanner body.
Further products which are connected to this unit must also bear the CE marking. TRIOS scanner Tip (TST-11):
IMPORTANT NOTICE Re-usable scanner tip mpunted to the TRIOS
scanner to enable scanning.
To comply with the CE marking of the TRIOS system, the TRIOS scanner must
only be used indoors. The TRIOS scanner Tip has a unique serial number

located on the inside of each tip in the format
“(21)YYXXXXXXX”




ENGLISH

TRIOS Ready Tip (TST-15):

Single-use tip mounted to the TRIOS scanner
to enable scanning.

&

N

CAUTION
Let the system adjust to room temperature before use.

TRIOS Sleeve (TSL-01):
Single-use sleeve to cover the TRIOS scanner.

S

WARNING

Examine all parts of the system. Look for physical damage, loose parts

or signs of wear that could interfere with proper use and functionality.
Contact your service provider if there is visible damage or malfunctioning.

P B>

Charging batteries:

TRIOS Protection Tip (TST-13):

Protects the optical window of the TRIOS scanner
from damage and dirt when the TRIOS scanner

is notin use.

Before you start:
Place the battery charger on a flat surface horizontally.

Step 1: Attach the power cord to the charger and plug it into mains power.

Please follow the steps below for attaching and detaching the scanner tip, ready tip and
protection tip:

Step 2: Push the batteries one by one into the charger until they click into place.
When charging, the 5 LEDs on the end of the battery will indicate the status:

1. To attach the tip, place the tip over the mirror
housing facing downwards until it clicks.

2.To detach the tip, pull the tip away from the
mirror housing.

Each LED represents 20% of the battery capacity.

The TRIOS scanner has a built-in tip detection.

IMPORTANT NOTICE
@ The TRIOS scanner Tip and TRIOS Ready Tip are the only applied part.
The tips can only be mounted one way.

4 8 Battery and Battery Charger Description

A set of batteries for the TRIOS scanner (TB-04):
Batteries for the TRIOS scanner with LED light
to indicate battery status.

Be aware that the batteries must be stored and
operated under correct conditions, see section 4.13.

Five constant LEDs means that the charging
is complete.

While charging is ongoing each LED will light up one
at a time. The battery status will then be shown, with
each LED representing 20% battery capacity.

If any other charging pattern appears, a charging
error has occurred. In this case, remove the batteries
from the charger and reinsert them. If charging
errors continue, please contact 3Shape support
(support@3shape.com).

A battery charger (C2BP):
With two ports to charge TB-04 batteries.

Be aware that the battery charger must be stored and
operated under correct conditions, see section 4.13.

ke
-

Power (mains) cable and plug:
The charger has a detachable cable (C8 connector) appropriate for your location, supplied
in the packaging.

49 Other System Elements Description

Pod (LP1-2):
Holder for the scanner.

A USB wireless dongle for the PC.
A USB license dongle.

MOVE+ (C4.1):
Cart designed for use with TRIOS scanners.

For L1P-1F systems:
TRIOS Patient Monitoring (TPM) Software:

Software for aid in diagnostics of caries.

410 Setting up TRIOS

Itis recommended that unpacking, assembly and connection of the TRIOS System to be
performed by TRIOS authorized technical service personnel.

Itis recommended to fully charge batteries for the TRIOS scanner before use.

There is an LED under the battery charger. The LED has the following indications:

A green light indicates the battery charger is on
and working.

A blue light indicates the power is unstable.
Unplug and reinsert the power for the charger.

If the LED continues to indicate a blue light please
contact support (support@3shape.com).

A white light indicates the battery may have been
inserted incorrectly. Try to insert the battery again.

If the LED continues to indicate a white light, please
contact support (support@3shape.com).

LT

Please follow the steps below for assembling the TRIOS system:

Before you start: Place the pod on a flat and horizontal surface optimally in relation
to the patient chair and your work position. Attach the TRIOS Protection Tip to the
TRIOS scanner if not already in place.

Step 1: Insert a fully charged battery into the rear of the
TRIOS scanner.

Step 2: Place the TRIOS scanner in the pod.

Step 3: Applicable only for TRIOS scanner Tip (TST-11). Prior to the use clean and sterilize
TRIOS scanner Tip. See section 7 for cleaning and sterilization instructions.

TRIOS Ready Tip (TST-15) is a ready-to-use tip and doesn’t require any prior preparation.




411 Starting and Shutting Down the TRIOS System

Please follow the steps below to start TRIOS System for the first time:

Step 1: Turn on the PC or MOVE+

Start the 3Shape software if it is not starting automatically.

Step 2: Follow the on-screen instructions to configure user settings.

Step 3: Follow the on-screen instructions for configuring TRIOS system settings,
such as connecting the TRIOS 5 scanner.

When using the TRIOS system, the user is guided by messages shown in the TRIOS software.

The TRIOS scanner has an LED ring which indicates the status of the scanner:

A rotating blue light indicates that the TRIOS scanner
is waiting for the TRIOS software to connect to it.

%

Three blue blinks indicate that the TRIOS scanner
is searching for a scanner application to connect to.

N

b

A constant blue light indicates that the TRIOS scanner
is connected to the system, but no tip is mounted.

A rotating green light indicates that the TRIOS scanner
is heating the tip.

A constant green light indicates that the TRIOS scanner
is ready to scan.

A rotating white light indicates that the TRIOS scanner
is waiting for scan data.

A constant white light indicates that the TRIOS scanner
is scanning. The light intensity decreases if the
TRIOS scanner loses scan focus.

Solid yellow indicates that the battery is low.

s[sBBNY

Scanner operation

The scanner has two buttons for operation; the button closest to the tip controls scanning
operation, the button farthest from the tip controls navigation.

Power saving

The TRIOS scanner has integrated power control, and will go into sleep mode when not used,
unless the software is on the Scan page.

412 Starting TRIOS Online Help

The TRIOS online help can be started from the TRIOS software by clicking on the Help button
and choosing User Manual.

413 Storage, Operating and Transport Conditions

Operating Conditions
Ambient temperature range: +15 — +26 °C (+59 — +78.8 °F)

[t

Relative humidity: 10 - 85 % (non-condensing)
Atmospheric pressure: 800 — 1100 hPa

The TRIOS scanner should be used in an environment maintaining
3 consistent room temperature.

Storage Conditions
@ Ambient temperature range: -10 — +50 °C (+14 — +122 °F)

Relative humidity: 10 - 85 % (non-condensing)

Atmospheric pressure: 800 — 1100 hPa

Transport Conditions
@ Ambient temperature range: -10 — +50 °C (+14 — +122 °F)
Relative humidity: 10 - 85 % (Non-condensing)
Atmospheric pressure: 620 — 1200 hPa

414 Technical Specifications

Light source
specifications

Do not view directly with optical instruments, such as spectacle
microscopes. The product complies with EN 62471 (Photobiological
safety of lamps and lamp systems and UL-standard US code

of federal requlations, 21 CF1040.10 and 1040.11.)

Sterilization TRIOS scanner Tip - Sterilize by autoclave (see section 7 for

autoclave specifications)

Power input C2BP: Battery charger

Protection class: IP20

Insulation class: Class Il

L1-2 scanner. Wireless, battery powered
3Shape TB-04 Battery:

3.6V, 3300 mAh, TTWh

Wireless The TRIOS scanner contains an IEEE 802.11ac module

Wireless

Transmit Power Maximum 100 mw

Wireless 5.15-5.25 GHz
Frequency Band 5.725-5.85 GHz
Supported channels: 36, 40, 44, 48,149, 153, 157, 161

(the actual frequencies are dependent on local regulations and
the configuration of the product.)

IT Network equipment

The TRIOS device can be connected to an IT Network for the purpose of Internet connection,
data transmission between scanner and PC, and communication with other 3Shape products
onan IT Network.

Network IPv4 or IPv6
characteristics Static or dynamic address.

Network Firewall open for ports found on https://help.3shape.com/en-US
configuration under Network Connections.

For further information on network configuration, contact
3Shape Support.

Security

e . Itis recommended to use password protection on wireless network.
specification

RJ45, IEEE 802.310/100 /T000BASE-T, CATS
(When in combination with TRIOS MOVE+)

Connectivity
specification

All RJ45 sockets provide galvanic isolation between the device
and IT Networks by a network isolator.

IEEE 802.11ac

IMPORTANT NOTICE
The device can be connected to an IT Network to transmit and receive

data via the network. Integration of the device into an IT Network may
lead to unknown IT security risks for users of the device or risk
of compromising the stability or ability to use the device.

Network security is the responsibility of the customer’s organization.

IMPORTANT NOTICE
@ If the TRIOS intraoral scanner system is connected to IT Network equipment,
it is strongly recommended to apply network security measures and to analyze,
evaluate, and control the IT network.
Analysis of IT Network security measures is recommended for:
« Changes to network configuration
« Addition of new devices
« Removal of devices
« Updates and Upgrades to devices
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415 Electromagnetic Compatibility

Enclosure port immunity to RF wireless communications equipment

The TRIOS system has been tested according to Medical electrical equipment — Part 1-2: Band (MHz) Service Immunity test level (V/m)
General requirements for basic safety and essential performance — Collateral Standard:
Electromagnetic disturbances — Requirements and tests, IEC 60601-1-2 ed. 4.0, and 380-390 TETRA 400 27
IEC 60601-1-2 ed. 4.1. GMRS460,
430-470 ’ 28
FRS 460
WARNING
A Medical electrical equipment needs special precautions regarding 704-787 LTE Band 13,17 9
EMC and needs to be installed and put into service according to the GSM 800/900,
EMC information provided in this document. TETRA 800,
IMPORTANT NOTICE 800-960 iDEN 820, 28
E Portable and mobile RF communications equipment can affect medical CDMA 850,
electrical equipment. LTE Band 5
GSM1800;
. . . CDMA1900;
416 Declaration — Electromagnetic Emissions
1700-1990 GSM1900; 28
The TRIOS s.\/sFem complies with the requirements IEC 60601-1-2 (Ed. 4.0 and Ed. 4.1) LTE Band 1,34, 25;
clause 7 Emissions.
UMTS
The TRIOS system is intended for use in the electromagnetic environment specified below. | h
The user or users of the TRIOS system should ensure that it is used in such an environment. Bluetooth,
WLAN,
Emission Conformity Electromagnetic environment — guidelines 2400-2570 80211b/g/n, 28
measurement RFID 2450
Radiated RF Group 1, Class B The TRIOS system generates or uses RF energy LTEBand7
CISPRTI only for its internal functioning. 5100-5800 WLAN 802,11 a/n 9

The TRIOS system is intended for use in
Professional Healthcare Facility Environment
including domestic establishments directly
connected to the low voltage power supply
network.

417 Electromagnetic Immunity

The TRIOS system complies with the requirements IEC 60601-1-2 (Ed. 4.0 and Ed. 4.1)
clause 8 Immunity. The test levels for immunity to RF electromagnetic fields are selected
according to general test conditions for medical equipment.

The TRIOS system is intended for use in a Professional Healthcare Facility Environment with
the electromagnetic environment specified below. The user of The TRIOS system should

ensure that it is used in such an environment.

. IEC 60601 test Compliance Electr gnetic
Immunity test . s
level level environment — guidelines
Electrostatic Contact Contact Floors should be wood,
discharge ESD +/-8 kV. +/-8 kV. concrete or ceramic tile. If floors
IEC61000-42 | Air: Air: are covered with synthetic
AT /15 kv materials, the relative humidity
: . should be at least 30 %.
The TRIOS system is allowed
to have a temporary loss
of function, which requires
operator intervention
or system reset.
Power frequency | 30 A/m. 30 A/m. Power frequency magnetic
(50/60Hz) fields should be at levels
h istic of ical
Magnet feld location in s ypical domestic
IEC 61000-4-8 |natp
or hospital environment.
Proximity 134.2 kHz: CT for Portable and mobile
magnetic fields 65A/m, 2.1 transmitters CR | RF communications
9kHz-13.56MHz | kHz pulse for receivers equipment should ble used
dulati no closer to the device than
IEC 61000-4-39 modulation arecommended separation
13.56 MHz: distance of 30 cm
7.5A/m, 50
kHz pulse
modulation
Note: Ur is the AC mains voltage prior to application of the test level
Immunity test IEC 60601 test level Compliance level
Radiated RF 3V/m 3V/m
IEC 61000-4-3 80 MHz to 2.7 GHz. 80 MHz to 2.7 GHz.

section 4.18

Electromagnetic environment — guidelines

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part
of the TRIOS system, including cables, than the recommended separation distance calculated
from the equation applicable to the frequency of transmitter. For more information, see

418 Distances Between System and Other Equipment

The TRIOS system is intended for use in an electromagnetic environment in which
radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user of the TRIOS system
can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance
between portable or mobile RF communications equipment (transmitters) and the
TRIOS system as recommended below, according to the maximum output power of the
communication equipment.

Rated maximum output Separation distance according to frequency

power of transmitter, W | of transmitter, m
150 kHz 80 MHz 800 MHz
to 80 MHz to 800 MHz to02,5GHz
d=12VP d=12VpP d=23VP

0,01 0,12 0,12 0,23

01 0,38 0,38 0,73

1 12 12 23

10 3,8 38 73

100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended
separation distance d in metres (m) can be estimated using the equation applicable to
the frequency of the trans-mitter, where P is the maximum output power rating of the
transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

Note 1: At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range
applies.

Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation
is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

Models L1P-1 & L1P-1F

Connection Type Recommended use distances

Distance between TRIOS scanner and wifi dongle/
access point should be between 0.5 and 5m for best
performance.

Scanner — PC Wireless

5. System Safety

5.1 Prerequisites

Note: Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/
cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast
and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the
electromagnetic environment due to fixed RF transmitter, an electromagnetic site survey
should be considered. If abnormal performance of the TRIOS system is observed, additional
measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the TRIOS system.

CAUTION

Read all instructions carefully, including all warnings and caution notices.
You must comply with the warnings in this manual to prevent injury

to persons and damage to equipment. Proper functionality and safety can
only be guaranteed if the safety precautions in this safety guide and on the
TRIOS system are observed.

A




Preventive inspection before use of the system

WARNING
A Please examine the TRIOS system for any mechanical damage on:

« All enclosures.
« All cables.
Safety can only be guaranteed if NO DAMAGE to the TRIOS system is observed.

Modifications of the system

Warning

>

Do not modify the TRIOS system without authorization from the manufacturer.

Approved software only

CAUTION

Install only approved software — to prevent interference with TRIOS system
performance.

>

Only connect specified items

Warning

Only connect items that have been specified as part of the TRIOS system
or have been specified as being compatible with the TRIOS system.

>

Training

WARNING
Before you attempt to use the TRIOS system with patients:

>

« You must have read and understood all sections of this guide describing
correct operation.

- You must be thoroughly familiar with the safe operation of the TRIOS system
as described in this documentation.

- Ifthe instructions for operating the TRIOS system as described in this
guide are NOT observed and followed, the intended function and its
safety for the user and patient may be impaired.

In case of equipment failure

CAUTION
A If at any time the TRIOS system malfunctions, or if you suspect that the
TRIOS system is not working correctly:

« Remove the TRIOS scanner from patient contact immediately.

- Unplug the charger and make sure it cannot be used before it is checked.
« Contact 3Shape support.

« Do not attempt to open any covers on the TRIOS system.

Wireless Connection

The wireless TRIOS scanner is intended to be used indoors or in commercial electromagnetic
environment. The wireless connection is intended to relay image stream data and control
data between the TRIOS scanner and the TRIOS software. The communication between
TRIOS scanner and TRIOS software is handled by 3Shape communication services.

CAUTION

Other portable and mobile RF communication equipment could interfere

with the wireless TRIOS scanner, even if the other equipment complies with
CISPR emission requirements.

CAUTION
& The wireless TRIOS scanner could interfere with other portable and mobile
RF communication equipment.

IMPORTANT NOTICE
It is recommended to keep a line of sight between the wireless

TRIOS scanner and the USB wireless dongle attached to the PC.

5.2 Potential Mechanical Damages

Inspect TRIOS scanner Tip and TRIOS Ready Tip before using

WARNING
Damaged tip may cause injuries to the patient.

Inspect the tips before the use to ensure that
there is no damage to the tips surface.

Dropped or damaged equipment

WARNING
Performance of the tip is compromised when

dropped. If the tips are dropped on the floor, they
must discarded and not to be used for scanning.
(see this guide’s instructions on 9. Disposal).

WARNING

The performance of the TRIOS scanner may be

compromised when dropped. If the handheld

scanner is dropped or bumped, it must be checked

immediately before further use.

« Unplug the system and make sure it cannot be
used before it is checked.

« Examine the TRIOS system for any mechanical
damage or malfunction.

« If at any time the TRIOS system malfunctions,
or if you suspect in any way that the TRIOS system
is not working correctly contact your reseller
or 3Shape.

+ Do not attempt to open any covers on the
TRIOS system.

WARNING

The performance of the battery may be
compromised when dropped, If a battery

is dropped, It must be examined for any
mechanical damage or malfunction. If a
mechanical damage or malfunction is observed
or suspected, the battery must be disposed

of (see this guide’s instructions on 9. Disposal).

WARNING

The performance of the battery charger may be

compromised when dropped, If the battery charger

is dropped, it must be checked immediately before

further use: ¥

« Unplug the TRIOS system and make sure
it cannot be used before it is checked.

- Battery charger must be examined for
any mechanical damages or malfunction.

« If mechanical damage or malfunction
is observed, please contact support
(support@3shape.com).

A

WARNING

To avoid injuries from falling object, always place the TRIOS system
on a horizontal surface.

5.3 Explosion Hazards

Flammable liquids or gases

A

WARNING

The TRIOS system is not designed to be used in potentially explosive
environments. Do not use the TRIOS system in close proximity to flammable
liquids or gaseous flammable anaesthetic, or in oxygen-enriched atmospheres.

54 Electrical Safety

Do not open any covers of the TRIOS system

A

WARNING

There is a risk of electrical shock if you attempt to access the inside

of any part of the system. Only authorized and qualified service personnel
may access the inside of any part of the system.

Spilled liquids

A

WARNING

The electrical safety of the system may be compromised if it is exposed to
any liquids. Do not bring liquids, such as beverages, near the TRIOS system.
Do not spill liquids, such as cleaning agent, on the TRIOS system.

Do notuse a

power strip

A

WARNING

Failure to establish a ground connection may compromise electrical safety. Do
not connect the Battery Charger to an ordinary power strip or extension cord.

Stress on cables

A

CAUTION
External cables must never be subjected to pulling stress.

HSITON3
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Condensation

A

CAUTION

Variations in temperature or humidity may cause water to condense inside
the system, which can cause damage. Always let the system reach room
temperature before you plug it into the power source.

If the system has been subject to major temperature or humidity changes,
wait until the system has reached room temperature before plugging it into
the power source.

If there is visible evidence of condensation, wait at least 8 hours before plugging
itinto the power source, to ensure that no internal condensation occurs.

Please see operating conditions for further information.

Disconnect the battery charger before cleaning

A

WARNING

The electrical safety of the system may be compromised if it is exposed
to excessive amounts of cleaning liquids. Disconnect the battery charger
from power before cleaning and allow to dry before reconnecting.

Disconnecting from mains

=

IMPORTANT NOTICE

There is no power ON/OFF switch on the system; therefore, the only reliable
means to disconnect the system from mains is to unplug the charger power
cord. Do not position the system so that it is difficult to unplug the charger
power cord.

PC connection options and requirements

A\

CAUTION

The PC should be located at least 1.5 m away from the patient. Do not scan
the patient and touch the PC at the same time! You must not touch any
peripherals connected with a cable to the PC while scanning a patient.
See the PC’s instructions for use for further details.

Clean and disinfect TRIOS scanner before mounting TRIOS protection tip

WARNING
Always clean and disinfect the TRIOS scanner before attaching the TRIOS
Protection Tip. Do not allow patient contact with the TRIOS Protection Tip.

Scan only with TRIOS scanner Tip or TRIOS Ready Tip on

WARNING
In order to avoid cross contamination between patients and maximal

electrical safety the tip must be mounted when the scanner

is inserted into the patient’s mouth or when the scanner comes in contact
with the patient in any way. Mounting of the tip is required for the intended
function of the scanner.

IMPORTANT NOTICE

Before each patient, make sure any PC connected to the system and its
peripherals are disinfected. It is recommended to use medical-grade peripherals
(e.g., keyboards and mice) that can be cleaned and disinfected easily.

5.7 Safety when Scanning

CAUTION
A The TRIOS scanner is a highly precise optical instrument and must be handled
carefully. Do not drop, shake or bump the TRIOS scanner, as these actions could
cause it to break or malfunction. Follow these guidelines:
« Always return the TRIOS scanner to its mount when not in use.
« Do not submerge the TRIOS scanner in any liquids.
« Do not place the TRIOS scanner on heated or wet surfaces.

« Grip the TRIOS scanner firmly during scanning and when removing/
returning it to its mount.

IMPORTANT NOTICE

The TRIOS scanner will get warm during use. This is normal but not part
of any patient treatment.

5.5 Eye Safety

A

CAUTION

The TRIOS scanner emits bright light from the scanner tip during the
operation. Do not view directly into the light source as it might cause
temporary vision distortion. The TRIOS scanner complies with EN 62471
(Photobiological safety of lamps and lamp systems).

damage to the tip and window, take care not to bump the tip onto the
patient’s teeth or restorations.

CAUTION
When the TRIOS system is used for pediatric patients, pay extra attention
while scanning the patient.

CAUTION
A The TRIOS scanner Tip is fragile and contains a delicate window. To avoid

5.6 Hygi

For instructions on how to mount the single-use sleeve see the TRIOS Sleeve instructions for use.

For instructio

Always wear

ene

ns on cleaning and disinfection or sterilization go to section 7.

gloves

5.8 Epileptic Seizure

WARNING

There is a risk of injuries if the scanner tip is bitten. As a direct effect of an

epileptic seizure, various degrees of involuntary biting can occur. Avoid any
patient biting on the scanner tip or bumping the scanner tip into the teeth.

A

WARNING

To maintain a clean work environment and the

safety of the patient, wear clean examination

gloves when:

+ Handling the TRIOS scanner Tip or TRIOS Ready
Tip- changing the tip or handling the window.

- Handling the TRIOS Protection Tip.

« Applying the TRIOS scanner for scanning patients.

« Touching the TRIOS system.

59 Protection from Overheating

WARNING
The scanner may become uncomfortably warm and eventually shut down
if the ventilation is obstructed.

The ventilation openings in the rear of the handheld scanner must never
be blocked or obstructed.

Prepare the TRIOS scanner

510 EMC Safety

A

WARNING
In order to avoid cross contamination between patients before each use
you must:
« apply a newly sterilized TRIOS scanner Tip or TRIOS Ready Tip to the
TRIOS scanner.
- apply a new TRIOS Sleeve to cover the TRIOS scanner.
See TRIOS Sleeve Instructions for use for more information.

WARNING

Use of accessories, transducers, and cables other than those specified or

provided by the manufacturer of this equipment could result in increased
electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity of this
equipment and result in improper operation.

Reprocess system after each patient

WARNING
A Use of the TRIOS system adjacent to or stacked with other equipment
should be avoided because it could result in improper operation. If such
use is necessary, the TRIOS system and the other equipment should be
observed to ensure normal operation in the used configuration.

A

WARNING
In order to avoid cross contamination between
patients you must before each use: @
« clean and disinfect or sterilize relevant parts
of the TRIOS system.
- clean and disinfect the TRIOS scanner before

attaching the TRIOS Protection Tip. Do not allow
patient contact with the TRIOS Protection Tip.

« change the TRIOS Sleeve

Portable RF cc ications equip t

WARNING
Portable RF communications equipment (including peripherals such as

antenna cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm
(12 inches) to any part of the TRIOS system, including cables specified by
the manufacturer. Otherwise degradation of the performance of system
may occur.




6. TRIOS System Accessories

61 TRIOS Sleeve

The TRIOS Sleeve is a protective barrier to minimize the risk of microbial cross-contamination.

CAUTION
A It is recommended to use the TRIOS Sleeve to cover the TRIOS scanner during
patient examination.

WARNING
The TRIOS Sleeve must only be used once to avoid cross-contamination.

For more information on TRIOS Sleeve, refer to the TRIOS Sleeve instructions for use.

6.2 TRIOS Ready Tip

The TRIOS Ready Tip is a single-use scanner tip intended to be used together with TRIOS 5 in
a non-sterile workflow to capture digital topographical 3-D images of teeth, including bite,
gingivae and palate directly from the patient’s mouth or models of the teeth.

WARNING: Do not re-use
TRIOS Ready Tip must only be used once to avoid cross- contamination.

WARNING: Storage
TRIOS Ready Tip must be stored in the original packaging before use.

For more information on TRIOS Ready Tip, refer to the TRIOS Ready Tip instructions for use.

6.3 TRIOS MOVE+

The TRIOS MOVE+ is intended to be used for visualizing 3D digital images of the topographical
characteristics of teeth captured by an intraoral scanner. For information on TRIOS MOVE+,
refer to the TRIOS MOVE+ instructions for use.

7. Cleaning, Disinfection, and Sterilization

The following TRIOS system items shall be cleaned and disinfected or sterilized. Instructions
are described in the following sections: 7.1, 7.2 and 7.3.

TRIOS scanner body and mirror housing

Cleaning and disinfection.
See section 7.1

Pod

Cleaning and disinfection.
See section 7.2

FDA-cleared sterilization pouch

71 TRIOS scanner Body and Mirror Housing:
Cleaning and Disinfection

Clean and disinfect the TRIOS scanner body and mirror housing after each patient treatment
(step 1-4). Also note that the scanner window is a delicate optical component and should be
handled with extra care during cleaning and disinfection (see below).

Step 1: Remove gross contaminants

Wearing gloves, remove TRIOS Sleeve and
TRIOS scanner Tip or TRIOS Ready Tip from
TRIOS scanner body.

Take a CaviWipe.

Wipe the surface of the TRIOS scanner body
and mirror housing with a CaviWipe to remove
any gross contaminants.

Dispose of the CaviWipe.

Step 2: Clean with brush

While still wet from the CaviWipe, use a dry soft
bristled brush to clean around the gasket area
(where the TRIOS scanner body and mirror housing
connect).

Use the brush to clean around the silicone button area.

)

Step 3: Wipe clean

TRIOS scanner Tip

Cleaning and sterilization.
See section7.3

Take another CaviWipe.

Accessories and materials: Cleaning and disinfection

The following Accessories and materials are recommended to use for cleaning and disinfection.

Examination gloves

Wipe the surface of the TRIOS scanner body and
mirror housing with a CaviWipe.

Cleaning/disinfectant wipes containing Isopropanol (17.2%)
and Ammonium Chloride

E.g. CaviWipes.

Dispose of the CaviWipe.

Soft bristled brush
E.g. Curaprox ultra soft toothbrush.

Take a CaviWipe.

A non-enzymatic pH neutral detergent
E.g. Intercept.

Wet the surface of the TRIOS scanner body and
mirror housing with the CaviWipe for a minimum
of 120 seconds to disinfect.

Allow to dry.

%@

Non-woven swab
E.g. Abena non-woven swabs.
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Dispose of the CaviWipe.

Wet the surface of the rubber insert for minimum
120 seconds to disinfect.

Place TRIOS protection tip on TRIOS scanner.

ﬁ Dispose of the CaviWipe.

CAUTION

The TRIOS scanner’s window is a delicate optical component. Its clean and
undamaged surface is critical for the scan quality. The window should be
handled with care. Make sure it is free from lint, stains, and other kinds of dirt.

CAUTION
Never submerge the TRIOS scanner into any cleaning or disinfection solution.

CAUTION
Before returning the TRIOS scanner to its holder, ensure both are dry.

m > > B

IMPORTANT NOTICE
The TRIOS scanner shell might get yellow-toned over a long period of use.

7.2 Pod: Cleaning and Disinfection

It is recommended to disassemble the pod in order to thoroughly clean it. Follow the
instructions below (step 1-6)

Step 1: Disassemble pod

—

b

Wearing gloves, remove the rubber insert from the pod
(holder) by pressing down on the middle using a thumb
and gripping the outer edge with the index finger.

Step 2: Remove gross contaminants from rubber insert

Take a CaviWipe.

Wipe the surface of the top rubber insert to remove
any gross contaminants.

Take a CaviWipe.

Dispose of the CaviWipe.

Wet the surface of the metal part for minimum
@ 120 seconds to disinfect.
©
C
4
oy

Step 6: Assemble pod

Allow both parts to dry. Assemble the pod (holder).

b d
&

73 TRIOS scanner Tip: Cleaning and Sterilization

IMPORTANT NOTICE
@ TRIOS system is compatible with two sets of tips, re-usable TRIOS Scanner
Tip (TST-11) and TRIOS Ready Tip (TST-15) single-use device that must be
disposed of after use and must not be re-used, cleaned or sterilized.

The re-usable TRIOS scanner Tip (TST-11) can be re-used up to 100 times. The TRIOS Scanner
Tip must be cleaned and sterilized prior to its first use on patients and after each use on a
patient to avoid cross-contamination.

Step 1: Clean TRIOS scanner Tip

A

Dispose of the CaviWipe.

Wearing gloves, clean the TRIOS scanner Tip
manually using detergent diluted according
Z to manufacturer’s instructions.

- Apply the detergent directly on a soft bristled brush.

Wash the TRIOS scanner Tip under running
lukewarm (30-40 °C) utility water.

Step 3: Remove gross contaminants from metal holder

Take a CaviWipe.

Inspect the window of the TRIOS scanner Tip
after cleaning. If the window appears with stains,
smudged or with a milky haze, repeat this step.

Step 2: Rinse and dry TRIOS scanner Tip

Wipe the surface of the metal holder to remove any
gross contaminants.

Rinse with lukewarm (30-40 °C) tap water to remove
any residual detergent.

@@ §§ j@@

Dispose of the CaviWipe.

Dry the TRIOS scanner Tip carefully
with a non-woven swab.

2

Step 4: Disinfect rubber insert

Step 3: Sterilize TRIOS scanner Tip

I/\E Take another CaviWipe.

Put the TRIOS scanner Tip in a sterilization pouch.

7




The pouch should be sealed. Use either
s a self-adhesive or heat-sealed pouch.

Sterilize the pouched TRIOS scanner Tip

in a Dynamic-Air-Removal Steam Sterilizer

(Class B autoclave) with one of the two programs
depending on your region:

In the US: Autoclave the TRIOS scanner Tip at 132 °C

(269.6 °F) with a cycle of 4 minutes exposure time
and 30 minutes dry time.

In the EU: Autoclave the TRIOS scanner Tip at 134 °C
(273.2 °F) with a cycle of 3 minutes exposure time
and 30 minutes dry time.

9. Disposal

Electronic waste must not be treated as unsorted municipal waste, but must
be collected separately! Please contact support (support@3shape.com) who
can inform you about the local requirements for disposal of electronical,
clinical waste. By disposing of the device in the proper manner, you help
to avoid possible hazards for the environment and public health that could
otherwise be caused by improper treatment of waste equipment.

Disposal of the TRIOS scanner Tip, TRIOS Ready Tip and TRIOS Sleeve

Please dispose according to standard operating procedures or local regulations for disposal
of contaminated medical waste.

CAUTION
Dispose the TRIOS scanner Tip, TRIOS Ready Tip and TRIOS Sleeve as clinical waste.

A

CAUTION

The window in the TRIOS scanner Tip is a delicate optical component.
Its clean and undamaged surface is critical for the scan quality.

The window should be handled with care. Do not scratch it.

Be careful not to smudge it before scanning a patient.

CAUTION

Always clean the TRIOS scanner Tip immediately after use.

If biological materials (bioburden) are allowed to dry on equipment,
disinfection and sterilization processes may not be effective.

CAUTION

Never autoclave a TRIOS scanner Tip that is not wrapped, since this will
leave unremovable stains on the mirror. See the autoclave manual for more
information.

CAUTION

New TRIOS scanner Tip must be cleaned and sterilized before using it
for the first time.

CAUTION

A class B Vacuum autoclave according to EN 13060 is required
for sterilization of the TRIOS scanner Tip.

CAUTION

The TRIOS scanner Tip can be re-sterilized up to 100 times and must be
disposed afterwards as described in section 9 Disposal.

> BB BB B

74 Cleaning of Batteries, Battery Charger and Other
Parts of the System

For cleaning of batteries, battery charger, and other parts of the system, please follow
the instructions below:

Cleaning of battery:
Apply a mild detergent to a soft, damp cloth and
wipe the surface of the battery.

S

Cleaning of battery charger:

Apply a mild detergent to a soft, damp cloth and
wipe the surface of the battery charger.

For general cleaning, apply a mild detergent to a soft, damp cloth.

WARNING
Do not spray directly onto any parts of the system, as the liquid solution
can accumulate at the seals and leak into the TRIOS scanner, cords or pod.

A

8. Optical Maintenance

In case of smudges or stains on the TRIOS scanner Tip window, TRIOS Ready Tip window,
or the TRIOS scanner window, follow these steps for optimal scan quality:

Step 1: Take a damp non-woven swab and gently rub it on the inside and outside of the
TRIOS scanner Tip window as well as on the window on the mirror housing.

Step 2: Use a dry non-woven swab to dry the windows.

CAUTION

Do not use acetone, IPA, alcohol, or any oxidizing solutions to clean
the TRIOS scanner Tip window, TRIOS Ready Tip window or the
TRIOS scanner window.

A

If the problem persists, please contact support (support@3shape.com).

Disposal of the TRIOS System and packaging

Please dispose according to standard operating procedure or local regulations for disposal
of general waste and electronic waste.

CAUTION

Batteries need to be removed and recycled or disposed of properly.
TRIOS scanner batteries need to be disposed of as lithium-ion batteries.
Lithium-ion batteries are recyclable and must not be treated as unsorted
municipal waste, but must be collected separately.

A

If in doubt, contact support (support@3shape.com).

10. Technical Maintenance

CAUTION

All technical service and repair of the TRIOS system must be performed
by 3Shape or 3Shape-authorized personnel only.

A

No regular maintenance is needed other than cleaning, disinfection and sterilization,
as described here. Preventive and scheduled maintenance are not required.

11. Consumable Accessories
The consumable accessories to the TRIOS system are TRIOS scanner Tip, TRIOS Ready Tip,
batteries and TRIOS Sleeve. New consumable accessories can be re-ordered by contacting

3Shape.

Replacements

TRIOS scanner Tip Tips 3-pack TST-11-3

TRIOS Ready Tip Single-use tip TST-15

TRIOS Sleeve TRIOS Sleeve TSL-01

TRIOS Battery Battery 3-pack TB-04-3

12. Cybersecurity

Cybersecurity controls and recommendations can be found in sections

“Software Recommendations” in TRIOS Module User Manual and TRIOS Patient Monitoring
User Manual. Both User Manuals can be accessed through the Help Center in the software
or through www.3shape.com.

13. Vigilance

In case of any serious incident that has occurred in relation to the use of the device, please
report the incident to 3Shape at email: support@3shape.com and please report it to the
competent authority of the state in which the user and/or patient is established.

HSITON3
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5.1 Obs3aTenbHble ycnosus

5.2 MoTeHUmanbHble MexaHnyeckne noBpexaeHnsa

5.3 B3pbIBOON3CHOCTb

5.4 21ekTpobe30onacHoCTb

5.53awumTa rnas

5.6 nrnexa

5.7 TexHnka 6€30MacHOCTV NPY CKaHMPOBAHMM

5.8 InunenTnyeckmin npuctyn

5.9 3awnTa oT neperpesa

1. BctynneHune

YBaxaeMblit KNneHT!

Bnaroaapvm Bac 3a npnobpeterme cnctemsl TRIOS ot komnawmm 3Shape TRIOS A/S.
Cuctema TRIOS No3B0o/ISIET CO3/1aBaTh BHYTPUPOTOBbIE CKaHbI 3yO0B NauneHTos ANs
1cnosib30oBaHma B cuctemax CAD/CAM.

HacTosLiee pyKoBOACTBO MO TexHVKe 6e30MacHOCTM 1 HAaCTpoKe cnctemsl TRIOS copepxut
CBefIeHVs 0 TexH1Ke 6e30MacHOCTH, NpeaynpexaeHnsa 1 HGopMaLMio 06 acnekTax, KOTopble
cnefyeT yYnTbIBaTh NPY HACTPOWKE W 3KCMyaTaummn cnctembl TRIOS. MoLuarosble MHCTPYKLUMK
MO HACTPOWKE W IKCMyaTaumm cnctembl TRIOS MOXHO H3NTH B MHTEPAKTMBHOW CNpaBke.

Mepen cbopkon nam ncnonb3osaHmem cuctembl TRIOS, BHUMATEIbHO 03H3KOMbTECh
C VIHCTPYKLMAMK, NPUBEAEHHbIMM B HACTOALLEM PYKOBOZCTBE MO TeXHMKe 6e30nacHoCcTh
1 HaCTPOIKe, a TakXXe B CMCTeMe MHTEPAKTUBHOM CNPaBKy. XpaH1Te JaHHOe PyKOBOACTBO
M0 TeXHWKe 6e30MacHOCTY 1 HACTPOIKe B HEMOCPEACTBEHHON B130CTN OT CUCTEMBI.

CobntoaanTe Bce TpebOBaHNA TEXHVKM HE30MACHOCTY 1 C/IeAyiTe COOTBETCTBYIOLLMM MNpes-
ynpexaeHnam Ana npeaoTspalleHna TpaBmM, MaTepmrasibHOro yu_lep6a nnv nospexaeHna
cnctembl TRIOS.

C 6naroaapHoCTbO,
3Shape TRIOS A/S

2. CooTBeTCTBME CTaHAApPTamM

,D,BHHOE PYKOBOACTBO NO TEXHMKE 6e3onacHoCcT! n HaCTDOL;IKe Oﬂy6ﬂVIKOBEHO KOMMaHwuewn
3Shape TRIOS A/S, KoTopas 0CTaB/ISieT 3a COBOM NPABO H3 BHECEHWE M3MEHEHI B COAEPXaHe
AOKYyMeHTa 6e3 npeaBapuTesibHOro yseJOM/IeHNA. |-|Dl/l 3TOM U3MEHeHnA 6y,ClyT OHyﬁﬂMKOBaHbI
B Ja/IbHEeNLINX peaaKumax.

Bce npaBa 3awmieHsl.

TRIOS siBN1ISeTCA TOBapHbIM 3HAaKOM KOMMaHuy 3Shape TRIOS A/S.

MHdpopMaums o nponssoauTene

510 2N1eKTPOMArHUTHas COBMECTUMOCTb

6. [lonoNHMTENIbHbIE MPUHAAJIEXXHOCTH cucTeMbl TRIOS

6.1 3aWmTHas NaéxHka TRIOS

6.2 Hacaaka ans ckannposaHws TRIOS Ready Tip

6.3 TRIOS MOVE+

7. OuMCTKa, Ae3nHPEeKLUA U CTepU

7.2 NMoACTaBKa: 04MCTKA W Ae3nHbekumns

7.4. O4nCTKa 1 fe3nHdekumna baTapen, 3apsaHoro yCTponcTea
N ApYrmx KOMMOHEHTOB CUCTEMbI

8. TexHMuyeckoe 06C/y)KMBaHNE ONTUYECKUX 3JIEMEHTOB

9.Y1n

10. TexHMuyeckoe o6cayx

1. PaCXOAHbIe MaTepuasibl U NPUHA[NEXXHOCTU

12. Kué l_‘ HOCTb

13. Mepbl NpeAOCTOPOXKHOCTH

CkaHep ocHalleH paboyen 4acTbio Tvna BF

CumBon YTNAN3aUMn OTXOA0B 3/TIEKTPNYHECKOrO M 3/TEKTPOHHOIo 060py£lo—
BaHua (WEEE)

297 OduLManbHbIM NPOV3BOANTENIEM YCTPOVICTB, NPVBELEHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE, ABAETCA
208 Komnawwis 3Shape TRIOS A/S, pacnonoxerHas no agpecy: Holmens Kanal 7, 1060 Copenhagen K,
PIELTZEN
4.16 [leknapaums 0 COOTBETCTBUM — I/1EKTPOMATHUTHBIE M3NYYEHNSA ..crerriirerrcirereieeenne. 298 -
MoceTunTe HaLl KOPNOPATHUBHbIN CaNT, YTOBbI y3HaTb B0/bLLE O KOMMaHWW 3Shape, Hawnx
298 NPOAYKTaX, 3 TaKXKe ANA NOAyYeHNS MHDOPMALIMN NO PErvIOHANbHBIM GUIN3NAM KOMMNAHWN:
www.3shape.com
4.18 PacCcToAHNA MeX Ay CUCTEMOI 1 APYTMM 0B0PYAOBAHNEM .......ocveereereriereererians 298
299
oo 3. Obwaa nepopmaums
299
BA>XXHOE NPUMEYAHMUE
300 E TwaresbHO CeAynTe BCeM NpeaynpeXxaeHuam!
300 CobiofjaiTe BCe TPEHOBAHMA TEXHNKM 6€30MACHOCTN 1 CleflyiTe COOTBET-
CTBYIOLLMIM NpeaynpexAeHVAM 15 NpefoTBPaLLeHVsi TPaBM, MaTepUasbHOro
300 yuiepba nnn nospexaerna cuctems TRIOS. MHdopMauma no TexHuke
6e30MacHOCTM 1 NpesynpexeHVa Bble/leHbl B 3TOM PyKOBOACTBE 0603Haue-
300 HuAMM NPELYNPEXAEHWUE, BHUMAHME 11t BAXXHOE TPUMEYAHME.
301
301
3.1 06 3TOM fOKYyMeHTe — 0603HaYeHMA
301
201 NPEAYNPEXOEHMUE
MpeaynpexaeHns 0 CUTYaLmaX C CYLLECTBYIOLLMM CPeSHVIM PUCKOM MOJTy4eHNs
301 TPaBMbl MPY HeCOBII0AEHNN NPUBEAEHHDIX 31€Cb PeKOMEHIALMNA.
301 BHUMAHUE
VIHCTPYKLWW, HeCOBNIOeHE KOTOPBIX MOXET NOBANATL Ha GYHKLMOHANb-
301 HOCTb CUCTEMBI.
301
BAXXHOE NMPUMEYAHUE
301 BaHble MHCTPYKLWK, KOTOPble He ABASIOTCA NpeaynpexaeHnaMmn nnu
pekoMeHAaUMAMK, TPeBYIOWMMIN BHYIM3HWA B CBA3M C BO3MOXHbBIM PUCKOM,
7.1 Kopnyc ckaHepa TRIOS v KOpryc 3epkasna: O4nCTKa U A€3UHOEKLUMNSA ...oovvevveneeeienennn 302 O/IHaKO [JO/IXHbI CTPOro co61103ThCA.
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BHumarme!

Mapkurposka CE ans EBponeiickoro Coto3a

Kop naptin

CepuinHbIN HOMep

O6paTnTeCh K MHCTPYKLWM MO 3KCMNYaTaLumm

J1aTa NCTeYeHWs CpoKa rofHoCTH

Pexum oxmnaaHma

CM. MHCTPYKLWIO MO 3KCM/YaTaLmi/pyKoBOACTBO.
CnesyiTe MHCTPYKLMAM MO 3KCMyaTaLmm

33LMTHANA M30/1AUMA: YCTPONCTBA C 33LMTOM Knacca Il

MegaununHckoe nsgenve

BHMMAHME! Tonbko gns EC

Mapkuposka CE a5 noaK/04aeMbIX NPOAYKTOB
/ j \ MpoAyKTbl, NOAK/IOHaEMble K 3TOMY YCTPONCTBY, TaKXKe AOIXKHbI MeTb
Mapkmposky CE.

BAXXHOE NPUMEYAHUE
E B uensax cootseTcTBms TpeboBaHNAM MapkupoBki CE ana cuctemsl TRIOS,

ckaHep TRIOS f0/KeH MCMOb30BATLCA NCKKOUMUTENBHO BHYTPY NMOMELLEHNI.

SnekTpobesonacHocTb

3Ta crcTema bbiaa NpoTeCcTMPOBaHa Ha COOTBETCTBME CTaHAAPTY besonacHocTv IEC 60601-1
NPUMEHNTE/IBHO K MEAVLIMHCKOMY 3/1eKTPUYECKOMY 060PYA0BaHNIO ANs PabOTbI C NaLVeHTaMK
(cTaHzapTHOe Ha3BaHWe: V3nenvia MeanLMHCKMe anekTpuyeckue —YacTb 1: ObLuve TpeboBaHma
6€30MacHOCTV K MEAVLIMHCKIM 31eKTpUYeckiM cuctemam), IEC 60601-1-2 «31eKTpoOMarHuTHas
COBMECTNMOCTb — TPe6OBaHNA U METOAbI UCMbITaHNI» 1 EN 62471 «DoTobronornyeckas
6€30M3CHOCTb JIAMM 11 JIAMMOBbIX CUCTEMY.

CrcTemMa TaKKe MPOLLIA UCTbITAHKS Ha COOTBETCTBME cTaHaapTam CAN/CSA-C22.2 N2 60601-1
1 ANSI/AAMI ES60601-1.

BHMMAHUE
A JNio6oe Nnuo, ocylecTnatoLLee CGopky 1 MOANGUKILMIO MEANLIMHCKOTO

3/1EKTPNYECKOro 060PYA0BAHMS MM CUCTEMBI B COOTBETCTBIM CO CTaHAIPTOM
IEC 60601-1 (TpeboBaHWsa 6e30MacHOCTV K MeANUNHCKM 3N1eKTPUYECKUM
130€eMAM) B COHETIHUN C APYrMM 060PYA0B3HNEM, HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 33 NPOBE/EHNE H3ANEXaLLero 0CMOTPa v NPOBEPKM ANS MOHOMO
obecneyeHs 6e30MacHOro NCnosb30BaHVs 060pya0BaHNA 1 Ge30onacHoOCTH
NaLMEeHTOB, ONepaToOPOB W OKPY>KaloLLEe cpesb.

BHMMAHUE

A MpoaykT TpebyeT 0cobbix Mep NPefoCTOPOXKHOCTY B OTHOLLIEHIN 3/1EKTPO-
MArHUTHOM COBMeCTUMOCTH (IMC) 1 AosKeH BbITb YCTAHOB/IEH W BBEAEH

B 3KCM/yaTaLyio B COOTBETCTBIM C A3HHbIMK Mo IMC.

[n06abHbIV HOMEP TOBaPHOM NPOAYKLMM

ENENEN A eyt

&omv VckntounTensHoe npeanvcanvie (tonsko ans CLIA)

Homep mopenn

Mapkwnposka UKCA (Tonbko ans CoeanHeHHoro Koponescrsa)

NHbopmauns 06 yTunmnsaumm: nepepaboTka IMTUIA-MOHHbIX GaTapen

: nc
& DA

-
&
o
=]

BAXXHOE NPUMEYAHUE
Cncrema npeaiHasHaveHa 4s1a NCrosib30BaHNA B MEANLIMHCKOM YYpeXAeHNN.

4.2 NpeAHa3HayeHne

L1P-1: cuctema 3Shape TRIOS no3BonseT nosy4ats Lrdposbie TpexmepHble 1306paxeHns
Tonorpacuryeckrx XxapakTepucTnk 3y6os (BKIOUan NprKyc, AecHy 1 HEBO) HenocpeaCTBEHHO
n3 DOTOBOI?I MosI0CTV NAUMEeHTa Uan 13 LLMEII'HOCTM‘%ECKOVI moaenu.

L1P-1F (MoKa3aHMA K NPUMEHEHMI0): C1CTEMA /1 BHYTPMPOTOBOIO CKaHNPOBaHWs L1P-1F
TaK>Xe NpeaHa3Ha4YyeHa AN1A ANarHoCTnKn Kapueca.

NPEAYNPEXAEHUE
A Heuenesoe ncnonb3oBaHue cnctembl TRIOS MOXeT NpUBECTU K TPaBme

MauMeHTOB MK ONEePaTOPOB, 3 TAKXE K MOBPEXAEHMIO CMCTEMBI.

KO/M4eCcTBO YCTPONCTB — YKA3bIBAET KONMYECTBO LUTYK B YNaKoBKe

HOBTODHOE NCNo/sib30BaHMe 3anpeLleHo

CtpaHa npov3soacTea — "CC" cooTBeTCTBYET KOAY CTPaHbI

YHWKaNbHbIN MAEHTUVKATOP 13aenns

HectepunbHo

He ncnonv3osatb B Clydae nospexaeHna yrnakoskn

3Hak BTOpPWYHOM nepepaboTkv MaTepuana

SCON TN

4. Onncanme TRIOS

4. CBefeHnA 0 cepTUdUKaLMn 1 COOTBETCTBANN
TpeboBaHMAM

Mapkuposka CE

HacToawmn npoayKkT MmeeT MapknposKy CE B COOTBETCTBMN C NOSIOXEHVAMM PernameHTa
(EC) 2017/745 o meanumHckmx nsgennax (MDR), AnpekTtnsbl 2011/65/EC 06 orpaHnyeHmnmn
COAlepPXaHNA BPeHbIX BELLECTB B 3/1eKTPUYECKOM 1 371eKTPOHHOM 060pyA0BaHNM (ROHS 2),
[Nupextnebl 2012/19/EC 06 0TX0A3X 3N1EKTPUYECKOTO W 31EKTPOHHOTO 060pyAoBaHws (WEEE),
Pernamenta (EC) 1907/2006, peryavpyoLLero npornssoAcT8o 1 060pOT BCEX XMMNYECKMX
BeLLeCTB, BK/IOUas nx obssatenbHyto pernctpaunto (REACH), Anpektuebl 2014/53/EC o
paanoobopyaosarunm (RED), a Takke COOTBETCTBYET Clefytolym cTaHaapTam: EN 60601-1, EN
60601-1-2, EN 60601-1-6, EN 62471.

4 3. Monb3oBatenn cncremol TRIOS

Cuncrema 3Shape TRIOS npesHasHaueHa 415 NCMNosb30BaHNA TObKO KBaIMGULMPOBAHHBIMM
MeAULVMHCKMMM CeLnanncTamm B CTOMAaTOSIOMNMYeCKNX KMHIKAX. MIcnonb3oBaHmne cucTemsl
TRIOS B /1106bIX Lie/1SX MOMV MO OMMCIHHOTO BblLLE «[peaHa3HaueHNs» MOXET NOBPeanTb CCTEMY
TRIOS, NprBECTV K TPaBMe ONepaTopa v NaumeHTa. Haanexaluee 1ncnosb3osaHne cuctemsl TRIOS
03Ha4aeT coboeHNe MHCTPYKLMIA MO SKCMYaTaLUmmn 1 06CNYXMBaHWIO HApAAY C cobntogeHnem
npeaynpexaeHnin v npeAocTepexeHnin, Np1BeAeHHbIX B HACTOALLEM PYKOBO/CTBE.

4.4 OrpaHnyeHmna No NCnosIb30BaHMIO

OTCyTCTBYIOT.

4.5 LleneBas rpynna naumeHToB

OrpaHnyeHVa No Leneso rpynne NauneHTos, A1 1e4eHna KOTOPbIX 1CMOb3yeTCa CUcTema
TRIOS, oTCyTCTBYIOT.

4.6. OnNncaHme cncTemsil

CucTeMa AOCTYNHA B C1eAyOWMX KOHGUrypaLmax:

KOHd)l/II'ypELlMVI CNCTeMbI MOTYT OT/TINYATbCA B 3aBNCMMOCTU OT PErmoHa nocTaBku.

L1P-1 CkaHep TRIOS KOMNNEKTYETCA HACAAKAMM A1 CKAHUPOBAHMUSA, 3aLUUTHON
HacafKoW, HacaaKoW AnA ckaHmposanusa TRIOS Ready Tip, 3awmTHOM
nnéHKon, noacTaBkow (pepxartenem), 6aTapesamMm u 3apsaaHbIM
ycTpoicTeom ania 6aTapeit. CoeBMecTumMocTb € TRIOS MOVE+.

L1P-1F CkaHep TRIOS koMNNEKTYeTCA HacaAKaMU ANA CKAHUPOBaHUSA,
3alMTHOW HAaCcaf KoM, HACaaKoM Ans ckaumpoBaHusa TRIOS Ready Tip,
33LMUTHOIN NNEHKOW, NOACTABKOM (Aep)KaTeneM), 6aTapesamMu 1 3apaaHbIM
yCcTpoicTBOM Ans 6aTapei, nporp obec|

TRIOS Patient Monitoring (TPM). CoBmecTuMocTb ¢ TRIOS MOVE+.

UMMDDAd
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4.7 OnuncaHme ckaHepa TRIOS, Hacagkm ans
ckaHmpoBaHua TRIOS, Hacaakm Ana CKaHMPOBaHMA
TRIOS Ready Tip v 3aWwmTHOM Hacaakm TRIOS

B coctas crctembl TRIOS BxoaAT:

CkaHep TRIOS (L1-2):

6ecnpoBoAHO pyYHOI BHYTPMPOTOBOW CTOMATO/I0-
rMYeCKni CKaHep A8 CKaHMPOB3HMA NOBEPXHOCTH
3y60B NauneHTa.

B A3HHOM DYyKOBOACTBE YNOMWHAKOTCA B€ OCHOBHble
4acTu ckaHepa TRIOS: Kopnyc 3epkana v KOpnyc CKaHepa.

Hacapka ans ckaumpoBanusa TRIOS (TST-11):
Ans obecneyeHns ckaHMpoBaHua K ckaHepy TRIOS
KPenuTca Hacaaka ANa CKaHMPOBAHVA MHOTOPaso-
BOr0 MOJ/Ib30BaHMA.

YHWKaNbHbIN CEPUIAHBIA HOMEP HaCaAKM ANA
ckaHnpoBaHusa TRIOS B dopmate «(21)YYXXXXXXX»
PacronoxeH Ha eé BHyTPeHHeln 4acTu.

Hacapka pgns ckanuposaHus TRIOS Ready Tip
(TST-15):

Ans obecreyeHns ckaHMpoBaHua K ckaHepy TRIOS
Kpenutca Hacaaka Ana CKkaHnpoBaHMA O4HOPa30BOro
M0/1b30BaHNSA.

3awuTHan naéuka TRIOS (TSL-01):
3aLWMTHAA N1EHKA OAHOPA30BOro NO/Ib30BaHNA,
KOTOPas NOKPbIB3ET Kopnyc ckaHepa TRIOS.

3awmTHanA Hacaaka TRIOS (TST-13):
33WML3eT oNTUYeckoe 0kKHO ckaHepa TRIOS

oT nospexquMM n 38I’p$|3HEHVIl7|, KOraa ckaHep
TRIOS He ncnonbsyetcs.

BbinosiHanTe YKa3aHHble HVXe Warun, 4TO6bI YCTaHOBWUTb WM M3B1I€Yb HAC3AKY AJ19 CKaHNPO-
BaHNSA, HACAAKY A1 CKaHMpoBaHws TRIOS Ready Tip 1 3aLMTHYIO HACAAKY:

1.Y706bl YCTAHOBUTb HAC3KY, Pa3MeCTUTe
e6 Ha Kopnyc 3epKasia MLEeBON CTOPOHON
BHW3 10 LieNyKa.

2.4706bI N3BNIEYL HAC3AKY, MOTAHNTE €€ B CTOPOHY
OT KOpMyca 3epKana.

CkaHep TRIOS nMeeT BCTPOEHHYIO GYHKLIMIO OBHAPYXeHs HaCaAOK.

BA>XXHOE NPUMEYAHMUE

Hacaaka ans ckaHmposaHus TRIOS 1 HacaaKa 418 CKAHWPOBAHMA

TRIOS Ready Tip — 3T0 eAMHCTBEHHbIE YaCTW CKaHepa, HenocpeACTBEHHO
KOHT3KTMPYIOLME C NauneHToM. Hacaakn MoryT BbiTb YCTaHOBEHbI TOIbKO
B OZJHOM MOJIOKEHNN.

B

4.8 OnuncaHve baTapei 1 3apaaHOro YyCTponCTaa

Ha6op 6aTapeii ans ckanepa TRIOS (TB-04):

6atapen ana ckaHepa TRIOS ¢ LED-nHAMKaTOPOM
ANA VHANK3UMKM ypOBHSA 3apaaa 6aTapen.

O6paT1Te BHUMaHWeE, YTO BaTapent A0sKHbI XPaHNTHCA
1 3KCN1yaTUPOBAaTbCA B HaANEXAWMX yCNoBMAX
(cm. pazgen 4.13).

3apsagHoe ycTpoicTeo ana 6atapeit (C2BP):
C ABYMA NopTamu Ana 3apsaakn 6atapeit TB-04.

0O6paTnTe BHUMaHWE, YTO 33apAAHOE YCTPOVCTBO
AOJIKHO XPAHUTbLCA 1 3KCMJ1lyaTUPOBATLCA B Ha1e-
XKalwmx ycnosuax (cm. pasaen 4.13).

e
-

Ka6enb nutaHus (ceTeBom) U BUAKa:
33pAAHOE YCTPOVCTBO OCHALLEHO CbeMHbIM Kabenem (pasbem C8), 3AaNTVPOBaHHbLIM
ana Ballen CTPaHbl, MOCTAB/IAETCA B yNaKOBKe.

4.9. OnncaHve AoNONHNTENbHbIX 3JIEMEHTOB CUCTEMBbI

Nopcraska (LP1-2):
Aepxartesib CkaHepa.

USB-kntou ans 6ecnposoaHor paboTbi ckaHepa ans MK.

USB-kAt0Y C nLEH3MeNn.

N

MOVE+ (C4.1):

MOBW/IbHBIV CTeHZ NPeAHAa3Ha4YeH ANS NCMO/Ib30BaHNSA
Co ckaHepamu TRIOS.

Ana cuctem L1P-1F:
MporpamMMHoe o6ecneyenune TRIOS Patient Monitoring (TPM):

nporpammHoe obecneyerne npeaHasHavyeHo AN1Aa ANarHoCTrKM Kapmneca.

410 Hactpowka TRIOS

PekomeHAyeTCa NpoBOANTL PACNakoBKy, COOPKY 1 noakoyeHne cnctemsl TRIOS
3BTOPW30BaAHHbIMM CNELMANNCTaMM N0 TeXHUYecKoMy 06C1yxmBaHmio TRIOS.

PekoMeHAyeTCA MOMHOCTbIO 33apaanTb baTapen ckaHepa TRIOS nepea MCNob30BaHNEM.

BHUMAHUE
MNepen 1CnoNb30BaHeM CMcTema 0IKHa A0CTUYb KOMHATHOM TeMnepaTypbl.

NPEAYNPEXOEHUE

OcMOTpUTE BCE 3/1eMEHTbI cMCTeMbl. ObpaLLaiTe BHUMaHWe Ha Han4ve
U3NYECKMX NOBPEXAEHNI, MPU3HAKOB M3HOCA NNV HE33KPEM/IEHHbIX
JieTaseld, KOTopble MOryT NPENATCTBOBATb H3AexalLei paboTe 1 Mcnonb3o-
BaHWIO YCTPOMCTBA. [Py 06HAPYXEHNN BUANMBIX MPU3HAKOB NOBPEXAeHNS
VIV HEMCNPABHOCTW 06PATHTECh K MOCTABLLVIKY YC/IYT.

AN
A

3apsapka 6atapeit:

Mepep, Ha4yaNoOM: P3CMONIOXKNTE 33PAJHOE YCTPONCTBO H3 POBHOW rOPU30OHTa/IbHON
NOBEPXHOCTN

LUar 1: NoAcoeAnHNTE Kabesb MUTAHWA K 3apARHOMY YCTPONCTBY 1 NOAK/IIOUNTE
€ro K 3/1eKTpoceTy.

LLar 2: BCTaBbTe NoOYepEHO BCe BaTapen B 3apsAHOE YCTPOVCTBO AO LeNyKa. Bo Bpems
33pASKN 5 CBETOAMOAOB Ha TopLie 6aTapen ByayT yKasblBaTb HA YPOBEHb 3apsza 6atapen:

Kaxablvi ceeToanoa cootsetcTsyet 20% éMKOCTN
6aTtapen.

MATb NOCTOAHHBIX CBETOAMOAOB YKa3bIBAKOT Ha TO,
4TO 33pA/Ka OKOHYEHa.

Bo Bpems 3apaskn Kaxabii ceetoanon byaet
3aropaTtbCa nooyepeaHo. Takmm o6pazom oTobpa-
3UTCA YPOBEHb 3apszia baTapew, Npu 3TOM Kaxabln
csetoamoa byaet 0603HavaTs 20% EMKOCTM BaTapen.

Jltobas fpyras cxema 3apsaKkv YKasbIB3eT Ha TO,

4TO NPOM30LLA OWMGKA. B TakoM Cry4ae nssnekure
6aTapen 13 3apagHOro YCTPOWCTBA 1 CHOBA

BCTaBbTe MX. ECn olumbky 3apaaKkun NponcxoanT
MoBTOPHO, 06patnTecs B cyxby noaaepxku 3Shape
(support@3shape.com).

dddé

Ha HM)KHeM CTOpPOHe 3apAAHOro yCTPOUCTBA TaKXKe MMeeTCA CBETOANOAHbIN
MHAMKaTop. CBeToAMOA OTO6paXaeT cieayrolyto HGOpMaLmio:

3e/1eHbli1 CBET yKa3blBAET Ha TO, YTO 33pPsAHOE
YCTPOWCTBO BK/IIOYEHO 11 PaGOTAET NPaBnbHO.

CUHUIA MHANK3TOP YK33bIB3ET Ha TO, HTO MCTOYHMK
MUTaHKA HecTabuneH. OTKKYNTE 1 CHOBA MOAKIIO-
yute 610K NUT3HWA 33PAAHOTO YCTPOMCTBA.

Ec/v cBeToAvo ] CHOBA 33ropuTcs CUHWM, 06paTh-
Tecb 8 Cyxby noaaepxkm (support@3shape.com).

Besbiil CBET yKasblBaeT Ha To, 4To 6atapes,
BO3MOXHO, BCTaB/IEHA HENPaBW/ILHO. MonpobyiTe
CHOBA BCTaBUTH GaTapeto.

Ec/v cBeTOAMO CHOBA 33ropuTcs 6esbiM, 06paTi-
Tech B L1yx6y noanepxkm (support@3shape.com).

L




Mpu c6opke cuctembl TRIOS cnepyiiTe NpMBEAEHHBIM HUXKE NOLIAroBbIM MHCTPYKLUAM:

Mepep Ha4YaNoM: pa3MecTiTe NOACTBKY H3 POBHOW rOPU30HTaIbHON MOBEPXHOCTK
Yy CTOMATO/IOTN4eCKOro Kpecsa Tak, 4T06bI 6bIN0 y,ClO6HO KaK NMauneHTy, Tak n onepaTtopy.
YCTaHOBMTE 3aLUMTHYIO Hacaaky TRIOS Ha ckaHep TRIOS, ecivi 310 He 6bI10 CAENAHO paHee.

LUar 1: BCTaBbTE MOJIHOCTBIO 33psiXeHHYIo 6aTapeio
B TOPLIEBYIO YacTb ckaHepa TRIOS.

LWar 2: pasmectute ckaHep TRIOS Ha noacTaske.

Llar 3: NpYMEHVMO TOIbKO ANA HACALKM ANA CKaHMpoBaHwus TRIOS (TST-11).
Mepe/ 1NCno/Ib30BaHMEM OYMCTUTE U NPOCTEPUN3YIATE HACAAKY /1A CKaHMPOBAHNS
TRIOS. IHCTPYKLMM NO 0YUCTKE U CTEPUIN33LMM CM. B pasaene 7.

Hacaaka ans ckaHvposaHusa TRIOS Ready Tip (TST-15) — 370 roToBas K MCMOIb30BaHMIO
Hacajka, He TDE6yPOLLlaﬁ HDEHB&IDVITQ}'IbHOl?I noAroToBKK.

4.1 3anycK 1 3aBeplleHne paboTbl cucTembl TRIOS

JAns nepsoro 3anycka cuctembl TRIOS BbINOJIHUTE NepeYnCIeHHble HUXKe AeNCTBUSA.

War 1: sratoynte MK nan MOVE+.

3aﬂyCTVITE nporpamMmmHoe obecneyerne 3Shape, eC/1M 3TO He NPONCXoANT aBTOMATUHECKN.

LLar 2: ciefyiTe MHCTPYKLUMAM Ha 3KpaHe AA HACTPOIKM NapaMeTpOB M0/1b30BaTeNs.

Lar 3: cneayinTe MHCTPYKLMAM Ha 3KpaHe 418 HaCTPOKM NapameTpos cnctemsl TRIOS,
Hanpumep, AN NoaktoYeHns ckaHepa TRIOS 5.

B npouecce paboTbi ¢ crctemont TRIOS nonb3osatesns GyaeT noayvate coobLieHns-noa-
CKa3kv B mporpammHom obecneyeHnn TRIOS.

Heproc6epexxeHne

CkaHep TRIOS viMmeeT BCTPOEHHbIN KOHTPOJIb MUTAHWS U NEPEXOANT B CNALLMIA PEXNUM, KOTAd
He NCMO/Ib3YeTCs, eC/IN TONIbKO Bbl HE HAXOAMTEC Ha 3Tamne CKaHMPOBaHKA B NPOrpaMme.

4.12 3anyck nHTepakTmMBHOM cnpaskn TRIOS

MHTepakTvBHasa cnpaBka TRIOS MoxeT 6bITb 3anyLLyeHa B NporpaMMHom obecneyenun TRIOS
HaxaTnem KHorku «Cnpaska» C NocieayoLLMM BbIBOPOM NYHKTA «PYKOBOACTBO NOJIb30BATENSY.

4.13 YCnoBKMS XpaHeHna, kCnayaTaumnm
1 TPAHCNOPTUPOBKM

Ycnosusa aKcnyaTauumn
TemnepaTypa okpyxatoLen cpeapl: +15 —+26 °C (+59 —+78.8 °F)
OTHOCHUTeNbHAsA BNAXHOCTb: 10 — 85 % (6e3 KoHaeHcaLmn)

AtmocdepHoe faBnerune: 800 —1100 rMa

CkaHep TRIOS fo/1XeH MCNo/b30BaThCA B MOMELLEHUN, rAe NOAAEPXKNBa-
€TCA NOCTOAHHAA KOMHATHaA TemnepaTypa.

Ycnosusa XpaHeHusa
@ TemnepaTypa okpyxatoLen cpepl: +10 —+50 °C (+14 —+122 °F)
OTHOCKTENIbHAA BNAaXHOCTb: 10 — 85 % (63 KoHAeHcauwmm)

ATmocdepHoe faBnerune: 800 —1100 rfMa

YcnoBuA TPAHCNOPTUPOBKU
@ TemnepaTypa okpyxatoLen cpeapl: +10 —+50 °C (+14 —+122 °F)
OTHOCKUTENbHAA BNAXHOCTb: 10 — 85 % (6e3 KoHaeHcaTa)

ATMochepHoe faBneHue: 620 —1200 rlla

4.14 TexHnYeckme XapakTepucTnkm

CkaHep TRIOS ocHaLLEeH CBeT LLOM, KOTOPOE YKa3bIBaEeT Ha COC C

BpaLLatoLMACs CUHNIA MHAMKATOP YKa3blBaeT Ha TO,
410 ckaHep TRIOS oxunzaet noakatoydeHna MO TRIOS.

o

TpW CMHMX BCMbILLIKM 03HAYatoT, 4To ckaHep TRIOS
VLT NPUIOXeHNe ANA NOAK/IOHYEHNA K CKaHepy.

MOCTOSHHbIV CUHWIA CBET YKa3bIB3ET Ha TO, 4To TRIOS
NOAK/IIOYeH K C1CTeMe, HO HaCcazKa He yCTaHOB/eHa.

BpalLatoLMncs 3eeHbln MHAMKATOP YKa3blBaeT
Ha TO, 4TO ckaHep TRIOS HarpeBaeT Hacaaky.

[MOCTOSHHbIN 3e/1eHbIN CBET 0O3HQa4aeT, YTO CKaHep
TRIOS roToB K CKaHMPOB3HWIO.

BpaLuatownincs 6enblit IHAMKATOP YKa3biBaeT Ha To,
410 ckaHep TRIOS oXnAaeT AaHHble CKaHNMPOBAHMA.

MocToAHHbIN 6eblil CBET YKa3bIBAET HA TO,

410 ckaHep TRIOS BbINOSHAET CK3HNPOBAHME.
MHTeHCMBHOCTb CBETA YMEHbLLIAeTCA, /N CKaHep
TRIOS TepseT dokyc.

MOCTOAHHbI XENTbIV LiBET YKa3blBAET Ha HNU3KNUI
ypoBeHb 3apsiaa baTapen.

YnpaBneHue cKaHepoMm

CkaHep MMeeT fBe KHOMKYM AN ynpasneHns. KHOMKa, PacnonoxkeHHas 6vke K Hacaake,
obecneynBaeT CKaHMPOBAaHWE, @ KHOMKA, PACMONIOKEHHaA [a/lblue OT Hacazku, obecneurisaeT
HaBwWrauwio.

XapaKTepucTuku He cneayeT ocMaTprBaTh HANPAMYIO C NCMOIb30BAHNEM OMTUYECKIX
WCTOYHMKA CBETa MHCTPYMEHTOB, HANpUMeP Takux, Kak BUHOKYISpHas yna. MpoaykT
cooTBeTCTBYET TPeboBaHMAM EN 62471 (PoTobronornyeckas
6€30MacHOCTb /1aMn 1 1aMMoBbIX crcTem), a Takxke UL (CBoa
defepanbHbix HOPMaTUBHbIX akToB CLUA) 21 CF1040.10 1 1040.11.

Crepunusauyus Hacazka ansa ckaHnposaHuna TRIOS — cTepunn3oBaTh B aBTOK/1aBe
(TexHMYecKmne XxapakTepuCTVKIM aBTOK/1aBa CM. B pasgese 7)

dnekTponuTaHue C2BP: 3apsiiHOe yCTpOonCTBO ANs 6aTapeit

Knacc 3awmtsl: IP20

Knacc nsonaumm: knacc Il

CkaHep L1-2. BecnposoaHoW, 6aTapeinHoe 3/1eKTponunTaHmne
Batapes 3Shape TB-04:

3,6 B, 3300 MA-Y, 11 KBTY

BecnpoBoaHo CkaHep TRIOS coaepxut moaynb IEEE 802.11AC.
Moaynb

MouwHocTb

6ecnpoBoaHOM MakcnmanbHo —100 MBT

nepefayn AaHHbIX

JAnanasoH yactort 515Mly—5,25Ty
6ecnpoBoaHoOM
cBazu 5,725 My —-5,85 1Ty
MoanepxviBaemble kaHanbl: 36, 40, 44, 48,149, 153,157,161
(dbakTnueCcKan YaCTOTHOCTb 33BUCUT OT HACTPOEK/KOHDUTYPaLWN
NPOAYKT3 N MECTHbBIX HOPM)

O6opyposaHue IT-ceTn

YcrponcTteo TRIOS MOXeT BbITb NOAK/OYEHO K IT-CETH C Lebio NOAKYEHS K VIHTEpHETY,
nepejayn AaHHbIX Mexay ckaHepoM 1 MK, a Takxxe Aa8 CBA3M C APYTVIMU NPOAYKTaMu
3Shape B IT-cetn.

IPv4 or IPv6

XapaKTepuCTUKK ceTU - -
CTaTN4eCKUin W IMHaMUYeCKnin aapec.

Kondurypauus cetn BpaHAMay3p OTKPbIT A5 MOPTOB, YKA3aHHbIX
https://help.3shape.com/en-US/ B pa3gene
«CeTeBble MOAK/OHEHNAY.

33 0NONHNTEIbHON MHGOPMALMEN MO HACTPONKE
ceTv obpaLuanTecs B cCnyxby noanepxkn 3Shape.

Tpe6oBaHua K PekoMeH/yeTCs NCNoIb30BaTb N3POSIbHYIO 33LLUMTY
6e3onacHoCTH becnpoBoaHoOW ceTn.

TexHuyeckue RJ45, IEEE 802.310/100/1000BASE-T, CATS
XapaKTepUCTUKHU (8 KOMBYMHaLWKM ¢ TRIOS MOVE+)

noAKYEHUs

Bce paszbembl RJ45 06ecneunBatoT raibBaHNYeCKyo
Pa3BA3KY MeX/Y YCTPONCTBOM U IT-CETAMMN C NOMOLLbIO
CeTeBOro 130/ATopa.

IEEE 802.11ac
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BAXXHOE NPUMEYAHUE

YCTPOMCTBO MOXHO NOAKOUMTL K IT-CETW ANA Nepesaydn n npruema AaHHbIX
no cetn. MHTeI’DaLI,l/Iﬂ ycwohc‘raa B IT-ceTb MmOXeT npnBecTn K Hem3BecTHbIM
pUcKam [T-6e30MacHOCTM /151 NO/b30BaTE e YCTPONCTBA MM PUCKY HAPYLLEHUS
CTabrAbHOCTI M BO3MOXHOCTM MCMO/Ib30BaHNA ycrpoﬂc‘raa,

OTBETCTBEHHOCTb 33 6€30MaCHOCTb CETV HECET OPraHN3aLmna KIeHTa.

BAXXHOE NPMMEYAHUE

Ecnn crctema BHYTPUPOTOBOTO ckaHepa TRIOS noaktoueHa K 060pyao-
BaHWIO IT-CETW, HACTOATE/IbHO PEKOMEH/YETCA NPVMEHATH MePbI CETEBON
6€30MaCcHOCTY, a TakXKe NPOBOANTL aHANN3, OLEHKY 1 KOHTPOJIb IT-CeTh.
AHaNM3 Mep no obecneyeHmio 6e3onacHoCTu IT-ceTv pekoMeHayeTCs B Clyyae:
* N3MEeHeHUI KoHbUTypaLnn ceTw;

+ [06aBNEHNA HOBbIX YCTPOWCTB;

* YA3ANEHUs YCTPOWNCTB;

+ 0OHOBJ/IEHNS 1 U3MEHEHWS YCTPOMCTB.

415 SNeKTpOMarHMTHas COBMeCTUMOCTb

Cncrema TRIOS NpoLLna NCMbITaHNSA Ha COOTBETCTBME CTaHAAPTY 6€30MacCHOCTV NPYMEHNTEIBHO
K MeAVLIMHCKIM 3NeKTPUYECKUM n3aemnam —YacTb 1-2: ObLume TpeboBaHNs kK 6e30MacHoCTy
1 OCHOBHbIM PaboyMM XapaKTepUCTHKAM — [JOMONHUTE NbHbIN CTAHAAPT: DNEKTPOMArHMTHaA
COBMECTUMOCTb — TpeboBaHWa 1 ncnbitaHna, IEC 60601-1-2 pea. 4.0, IEC 60601-1-2 pea. 4.1.

YactoTta 30 A/M 30 A/m MarHuTHbIE NoSIA YacToTbl
nuTatoLe cetn nMTaloLLe CeT! AO0/IKHbBI COOT-
(50/60 Tu) BETCTBOBATb CTAHA3PTHbIM
napameTpam /18 3AaHNUI XXII0ro
MarmtHoe none WM MeOVLIMHCKOTO Ha3HaueHws
IEC 61000-4-8 ’
MarHuTHble 134,2 ly: CT ans MopTaTBHOE 1 MOBWbHOE
nosA 8 Herno- 65 A/M, 2,1KIL, nepeaaTyvkos, PaaMoYacToTHoe 06opyao-
CpeACTBEHHOW CR ans BaHWe Ana nepeaayun AaHHbIX
6 MMMY/IbCHAA .
NN30CTU NpréMHNKOB CeAyeT 1Cnonb3oBaTh He
MOAYNAUNA -
0 KTl —13.56 MT] 6avxe K KaKoMy-1rMb0o yCTpoit-
umE 41 13,56 My CTBY, YEM H3 PEKOMEHAYEMOM
IEC 61000-4-39 7,5 A/m, 50 kI, pasfennTelbHOM paccToaHMK,
KoTopoe coctasnaeT 30 cMm.
MMMYbCHAA
MoAyNAUMA

npumeqauue. Ur—310 Hanps>XxeHye ceTy NepeMeHHOro Toka A

O NPUMeHeHNA YPOBHA NCMbITaHNA.

IEC 61000-4-3

oT80Mluno2,7 MMy

NcnbiTauma Ha YpoBeHb UCnbITaHUA YpoBeHb
YCTOMYUBOCTb IEC 60601 COOTBETCTBUA
M3nyuaembie PY-nomexu 3B/m 3B/m

oT80 Mlu o 2,7 MMy

NPEAYNPEXAEHUE

Mcnonb3oBaHne MeanLMHCKOrO 3/1eKTPUYECKOro 060pyAOBaHNA Npeaycma-
TpvBaeT COG}'IIO/JEHI/IG Mep NpedoCTOPOXHOCTMN KaCaTes/IbHO 3/1eKTpoMar-
HWUTHOM coBMeCTMMOCTH (AMC). YCTaHOBKaA 1 BBEAEHME B 3KCM/IYaTaLmMio
yCTDOl;ICTBa AO0J/IKHbI BbIMOJ/IHATLCA B COOTBETCTBUN C MHd)ODMaLll/IeVI 0b
SMC, NpeaoCTaBAEHHON B JAHHOM AOKYMEHTE.

A

BAXXHOE NPUMEYAHUE

MopTaTvBHOE 1 MOGUIBHOE PAANOYACTOTHOE 060PYAOBaHME

AN1A Nepeaadn AaHHbIX MOXET NOBAWATb Ha PaBOTY MeANLIMHCKOro
3N1eKTPUYECKOr0 060PYAOBAHNA.

B

416 leknapaums 0 COOTBETCTBMN —

31eKTPOMArHnTHble N31y4eHnA

Cuctema TRIOS cooTBeTcTBYeT TpeboBaHMAM cTaHAapTa IEC 60601-1-2 (pea. 4.0 n 4.1),
NYHKT 7 «[Tomexu».

Cnctema TRIOS npefHasHayveHa 419 CNo/b30BaHWA B 31EKTPOMArHUTHOWM cpejie, yKa3aHHON
Hue. Mo1b30BaTe b MK NOJIb30BaTeN crcTeMbl TRIOS f0/XHBI 06ecneynTs eé Ncnosb3o-
BaHVe B Cpeje Takoro Tmna.

CooTBeTcTBME
CTaHpapTamMm

N3mepeHue

~ alleKTpoMarHVITHbIE ycnoBUA — HOPMaATUBbDbI
U3Nly4yeHumn

MN3ny4aemble
PY-nomexn

Ipynnal, knacc B Cuctema TRIOS co3paeT nam ncnosbsyet
PaAn0O4aCTOTHYIO 3HEPIUIO TO/TIbKO A7 CBOMX

CISPRTI BHYTPEHHNX BYHKLN.

Cnctema TRIOS npeaHasHayeHa Ans ncnosb-
30BaHMA B MeANUMHCKMX yYpexaeHnax, B TOM
YMcsie pacnosiIoXeHHbIX B XWJ1bIX MOMeELLEeHNAX,
KOTOpble HenocpeACTBEHHO NOAK/IKOYEHbI K
06LLECTBEHHOWM CETU HU3KOTO HAMPSXEHNS.

4.17 2NeKTpOMarHMTHas NOMexoyCcToN4YnBoOCTb

Cucrema TRIOS cooTtBeTCTBYET TpeboBaHMAM CcTaHAapTa IEC 60601-1-2 (pen. 4.0 n 4.1),
MYHKT 8 «YCTONYMBOCTb». YPOBHM NCMbITaHWA HA YCTONYMBOCTb K PaIMOHaCTOTHLIM
3/1€KTPOMArHNTHbBIM MOJIAIM NPYUBEAEHbI B COOTBETCTBUM C 0BLMMM YCIIOBUAMM UCTBITAHNUN
MeAMLMHCKOro 060pyA0BaHMA.

Cncrtema TRIOS npefjHa3HayveHa 419 MCNOb30BaHWA B MeANLMHCKMX YYPeXAeHNAX,
rae cobnofeHbl YCI0BUA 3N1EKTPOMArHUTHO CPe/ibl, ONUCaHHbIe Hike. MoNb30BaTeNb
cnctembl TRIOS foskeH obecneynTb eé NCnosib30BaHWe B CPeAe Takoro TumMa.

YpoBeHb
WcnbiTaHua Ha YpoBeHb DNeKTPOMArHUTHbIE
CTOMYMBOCTH nenbITanna COOTBETCTBMA | YC/IOBUA — HOPMAaTUBbI
v IEC 60601
dneKkTpo- KoHTakT KoHTaKkT Mo fosKeH 6bITb APEBAHHbIM,
CTaTUYeCcKni +/-8 KB. +/-8 KB. B6ETOHHbBIM WM NOKPbITHIM
a3paa (3CP Kepamnyeckon nanTkon. Ecan
pespna O Bozayx Bosayx I'IOE)'IbI MOKPbITbI CYHTETUYECKM
IEC 61000-4-2 +/-15 kB. +/-15KB.

MaTepuasnom, OTHOCHTE IbHAs
BNIAXHOCTb BO3/lyXa A0/IKHA
6bITb He MeHee 30%.

Bo Bpemsa UcnbITaHni cnctema
TRIOS MoxeT BpeMeHHO
nepectaTb GyHKLUMOHNPOBATb.
B AaHHOM C/lydae notpebyeTca
BMeLLaTe/IbCTBO OnepaTopa uam
nepe3sarpy3Ka Bcel CUcTembl.

3/1eKTPOMArH1THbIE YC/I0BUS — HOPMATUBbDI

MopTaTMBHOE N MOBUIbHOE PAAVOY3CTOTHOE 060PYAOBAHNE AN1A NePeAdym AaHHbIX
cnenyeT NCnosb3oBaTh He BvxKe K Kakor-1nbo Yactv cuctembl TRIOS (Bktouas kabenn),
4em Ha PeKOMEeHAYeMOM Pa3aeInTeIbHOM PaCCTOAHMM, PACCHNTIHHOM Mo GpopmyIe,
MPUMEHNMOI K 43CTOTe NepeaaTymnka. bonee AetasbHyo HGOPMaLWo CM. B paszesne 4.18.

MpumeyaHue. HanpaXeHHOCTb NONA, CO33aB3EMOr0 CT3LMOH3PHbIMY NepeaaTYNKaMm,
TakMW KaK 6330Bble CTaHLMN PaAMOCBA3M (COTOBOW/6eCrnpoBOAHOM) 1 MOBUIIbHBIE
Ha3eMHble PaANOCTaHLMK, NoBUTeNbCKME pagmnonepesaTinKI, aMMANTYAHO- U YaCTOT-
HO-MOZy/IMPOBaHHbIe P3AMONEPEAATUNKM 1 TENIEBN3NOHHbIE CTaHLIK, TEOPeTNYeCcKN
npeaonpeaenTs TOYHO HEBO3MOXHO. [I1A OLeHKM 3/1eKTPOMarHUTHOM CpeAbl, CO31aBaeMoii
CTaLMOHAPHbIMY PAVO4aCTOTHBIMI NepeAaTinKamMu, CelyeT PacCMOTPeTb BO3MOXKHOCTb
NPOBEeAEHVA 31eKTPOMArHUTHOro obcnefoBaHNsa nomelleHns. Ecav npu skcnayataumm
HabntoaatoTca HapylweHus B paboTe crctembl TRIOS, To MoryT noTpe60oBaThCs AONOHN-
TeNlbHble Mepbl, HANPUMEP M3MEHeHVe HaNPaBIeHNA NV NONOXeHWA cncTembl TRIOS.

YCTONYMBOCTb MNOPTA KOPMYCa K PAANOY3CTOTHOMY 060pyA0BaHNI0 6eCNpOBOAHO CBA3N

WUcnbiTaTeNIbHbLIN ypOBEHb
AnanasoH (Mru) CepBuc MPY UCNbITAHMAX HA
nomMexoycronumsoctb (B/m)

380-390 TETRA 400 27

GMRS460,
430-470 28

FRS 460
704 -787 JwvanasoH LTE13,17 9

GSM 800/900,

TETRA 800,
800 -960 iDEN 820, 28

CDMA 850,

AnanasoH LTES

GSM1800;

CDMA1900;
1700 -1990 GSM 1900; 28

AnanasoH LTET, 3, 4, 25;

UMTS

Bluetooth,

WLAN,
2400 - 2570 802.11b/g/n, 28

RFID 2450

AvanasoH LTE7
5100 -5800 WLAN 802.11a/n 9

4.18 PaccTtosHMa Mexy CMCTEMON M APYTUM
obopyaoBaHvem

Cuncrema TRIOS npejHa3HaveHa Anda MCNOJIb30BaHVA NCKKOUYNTENbHO B YC/IOBMAX 3/1€KTPO-
MarHUTHOW CpeAbl C BO3MOXHOCTBIO KOHTPOIA M3/1y4eMbix PY-nomex. KNneHT nnn nonb3osa-
Tenb cnctembl TRIOS MOXeT NOMOYb NPeA0TBPATUTb 3/1eKTPOMArHUTHbIE MOMEXHW, COXPaHAA
MVHMUMAaJ/IbHOE PACCTOHNE MEXAY MOPTATUBHBLIM UM MOBUIbHBIM 060PYA0BaHVEM

PY cBazm (nepeaatumnkm) n cnctemon TRIOS, Kak 3TO peKOMEH/OBAHO HIXE, B COOTBETCTBIN
C MaKCVIMasIbHOW BbIXOHOM MOLHOCTbIO 060PYA0BaHNA CBA3N.



HomuHanbHasa Pas,qenMTeanoe paccTosiHue

MaKCMManbHas € Y4eTOM 4acTOTbl NepeAaTUNKa, M

BbIXOAHAA MOWHOCTb

nepemaTimka, BT 150 KTy 80 Mry 800 MIy
A0 80 My, A0 800 My, A02,5Iy
d=12Vcr. d=12vVcr. d=2,3vVCr.

0,01 0,12 0,12 0,23

oAl 0,38 0,38 0,73

1 12 12 2,3

10 38 3,8 73

100 12 12 23

JIn5 NepeaaTinKoB CO 3HAYEHNEM MAKCMMAJIbHOM BbIXOAHON MOLLHOCTH, HE YK33aHHbIM

BbllLE, peKoMeHayeMoe paccTosiHve d B MeTpax (M) MOXET BbiTb ONpesiesieHo C MOMOLLbIO
YPaBHEHVIA MPYMEHMMOTO K H3CTOTE NepesaTyyka, rae P — MakcMaibHas HOMVHAbHARA

BbIXOAHas MOLHOCTb NepesaTyinKa B BaTTax (BT) COMMACHO TEXHNYECKMM XapaKTepUCTHKaM
npon3BoAnTENS.

Mpumeyanue 1: npy 80 My 1 800 MTL NpUMeHAeTCA pa3aennTelbHoe PaccToAHMe
n15 6os1ee BbICOKOro AMana3oHa YacToT.

MpuMeyaHme 2: AaHHble PEKOMEHAALMN MOTYT NPYMEHATBCA HE BO BCEX CUTYALMAX.
Ha PacnpoCcTpaHeHme 3/1eKTPOMArHMTHbIX BOJTH B/IMAET NOr/IoWeHe 1N OTpaXeHne
OT 33H1I, NPeAMETOB W II0AEN.

Mopgenm L1P-1u L1P-1F

MoakntoyeHve Tvn PekomeHayemMoe paccTosHue [0 YyCTPONCTBA
Becnpo- PaccrosHmne mexay ckanepom TRIOS 1 USB-kntouem/
CkaHep —TK BOAHZM Toukon goctyna WiFi fokHO cocTasnate ot 0,5 o
5 M 18 HaUNyYLWen NPOM3BOANTENbHOCTY.

5. be3onacHoOCTb CncTembl

5.1 Obs3aTesibHble yC10BMS

BHUMAHME

BHMMaTEIbHO 03HAaKOMBTECh CO BCEMU NHCTPYKUMAMWK, NpeaynpexaeHnamm n

pekoMeHA3LMAMI. HEOBXOANMO HEYKOCHITENbHO COBMIOAATE NPeAyNPeXAeHNS,
npuBeeHHble B HACTOALLIEM PYKOBOACTBE, BO n3bexaHve TPaBM 1 NoBpexaeHna
060pyf0BaHNA. Haanexallee GyHKLMOHMPOBaHIE 1 6e30MaCHOCTb rapaHTVPO-

BaHbl TOJ1bKO MNPV NMOJIHOM CO6J1K),Cl€HMVI Mep NpeAoCTOPOXHOCTW, NPUBEAEHHbIX

B HACTOALLEM PYKOBOZCTBE MO TeXHWKe 6e30nacHoCTH 1 Ha cucteme TRIOS.

AN

MpodunnakTMYeckmnit OCMOTP Nepea UCnosIb30BAHUEM CUCTEMDI

NPEAYNPEXOEHUE

OcmoTpuTe cnctemy TRIOS Ha NpeaMeET MEXaHWYECKOro NOBPEXAeHNs
C1eAYIoLLMX KOMMOHEHTOB:

* BCE KOpNyca;

+ BCe kabenu.

Be30nacHOCTb MOXeT bbiTb F3PaHTMPOBAaHAa TOJIbKO Mpwn MOJIHOM OTCYTCTBMM
MOBPEXEHWI cuctembl TRIOS.

Mopaundunkauus cucrembl

O6yueHune

NPEAYNPEXOEHUE
Mepes 1cnosb3osaHrem cuctembl TRIOS 415 paboTb € NaLMeHTaM1 HEOBXOAVMO:

* MPOYMTATb ¥ YCBOWTL BCE YaCTV AAHHOMO MOCOOMS, KOTOPbIE OMUCHIBAIOT
npaBwibHOE NOJIb30BaHNE cnctemown;

[1eTasIbHO V3y4KTb TEXHVKY 6e30MacHOCTY MO UCMO/b30BAHWIO CUCTEMBI
TRIOS, npuBeAeHHYIO B HACTOALLEN JOKYMEHTaLMK;

eC/IN MHCTPYKLMK NO 3KCn1yaTtaumm cuctemol TRIOS, nprseaeHHble
B HacToALLeM pykosoacTee, HE cobntoaatotcs, uenesoe hyHKUMOHM-
POBaHVe c1cTeMbl 1 6e30MacHOCTb N0b30BATENA 1 N3LMEHTa MOTYT
0Ka3aTbCA MO/ yrpo30M.

B cny4ae nosioMku o60pyaoBaHus

BHUMAHUE

Ecnmn crctema TRIOS nepectaet paboTaTthb Hagiexalunm obpasom nam
MMeIoTCS NMOAO3PEHNA O HEMPABU/LHON PaboTe CUCTEMBI, BbINONHNUTE
NprBeAeHHbIe HYXe AENCTBUS:

VA

HemeaneHHO oTBeanTe ckaHep TRIOS oT nauneHTs;

OTK/IIO4NTE 3apaaHoe yCTDOVICTBO OT 2NneKTpoceTn n y6e,ClMTECb, 4YTO
OHO He ByAeT 1CNoNb30BaTLCA 4O NPOBEPKM;
obpatuTecs B cyxby noaaepxku 3Shape;

He NbITanTecb BCKPbIBATb NaHenn cnctembl TRIOS.

BecnpoBoaHoe noaksoueHue

BecnposoaHoi ckaHep TRIOS npeaHa3HayeH A19 MCNob30BaHMSA NCKYNTENbHO BHYTPYM
NOMELLLeHNI, B YCIOBUAX 3/1EKTPOMArHUTHOW Cpefibl KOMMepYeckunx 3oH. becnposoaHoe
coeanHeHvie NpeHa3HaueHo AN Nepesayun AaHHbIX NOTOKA M306PaXKEHNSA 1 A3HHbBIX YNpas-
neHna mexay ckaHepom TRIOS m MO TRIOS. CeAsb mexay ckaHepom TRIOS v MO TRIOS
obecrneynBaeTcs cepemMcamu CBa3n komnanmm 3Shape.

BHUMAHUE

Kakoe-n1bo Apyroe noptatMeHOE 1 MOBW/IbHOE PaIMoYacTOTHOE
o6opy,qoaaHMe ANA nepenayn AaHHbIX MOXET NoMeLlaTb I'IpEBl/I}'IbHOl;I
paboTe 6ecnpoBoaHoro ckaHepa TRIOS, Aaxe eC/iM OHO COOTBETCTBYET
TDE6OBaHVIﬂM no paanonsnyvyeHunto MequHapquoro cneunanbHOro
KOMMTETA MO PpaanonoMexam.

A

BHUMAHMUE

BecnposoaHow ckaHep TRIOS MOXeT NomeLaTb NpasubHON paboTe
KaKoro-11mbo Apyroro NopTaTMBHOMO 1 MOBUIBHOrO P3AMOY3CTOTHOIO
060pyA0BaHNA 418 Nepeaayn AaHHbIX.

A

BAXHOE MPMMEYAHUE

PekomeH/yeTcs cob/10AaTb NPAMYIO BMAMMOCTb Mex Ay 6ecrnpoBosHbIM
ckaHepom TRIOS v 6ecnpoBoaHbIM USB-kto4om, noaktoueHHbIM K MK.

B

5.2 MoTeHUMaNbHblIe MexaHn4yeckmne noBpexageHna

Mepep ncnosb3oBaHUMEM OCMOTPUTE HACAAKY AJ1A CKaHMpoBaHuA TRIOS n Hacapky
ANA ckaHupoBaHua TRIOS Ready Tip

NPEAYNPEXOEHUE

MoBpexaeHHaA Hacaaika MOXET NMPUBECTU K TPaBMe
naumenTa. lNepes 1cnosib30BaHMeM 0CMOTpUTE
HacazKkK, 4Tobbl ybeanTLCA B OTCYTCTBIN NOBPEX-
[I€HWI1 Ha MOBEPXHOCTN HaCaaKN.

N

AeHue obopyn,

Mapenune nan p

NPEAYNPEXAEHWNE

HpOVISBOL{VITeﬂbHOCTb HaCaaKku CHMXaeTca B CJ1ydae
nageHns. ECav Bbl YyPOHWAW HAC3AKY Ha NoJ, eé
HGOGXOAMMO YTUIN3MPOBATb N HE NCNOJ/Ib30BaTb

B Ja/IbHeNLLIEM ANA CKAHMPOBaHUS. [ToapobHee cm.
B pasgene 9. YTnamsaumsa.

Mpepynpexpexune
He BHOCUTb M3MeHeHNA B KOHCTPYKLMio cucTembl TRIOS 6e3 paspelueHns
npoussoanTens.
Tonbko pasp nporp obec
BHUMAHUE

YCTaHaBNMBANTE TONIbKO pa3peuwleHHoe NnporpaMmmMmHoe obecneyeHmne
BO M36€XaHVe HapyLLIeHVS NPOMN3BOANTENLHOCTH ChcTeMbl TRIOS.

A\

nOAKJ"O‘IaﬁTe TOJIbKO onpeaJieHHble 3JIeMeHTbI

Mpepynpexpexune
HO,ClKJ'IIOHal;ITe TOJIbKO Te 3/IeMEHTbI, KOTOPble YKa3aHbl KK KOMMOHEHTbI
cnctembl TRIOS 1K yka3aHbl Kak coBMeCTUMble ¢ crctemoin TRIOS.

NPEAYNPEXAEHUE

MponssoanTenbHOCTb ckaHepa TRIOS cHuxaeTca
B C/lydae nageHuvsa. Ecnv Bbl YPOHWN an
NoABEPI/IN YA3PY PYYHO CKaHep, Heobxoanmo
HemMensieHHO NpoBepuTb ero nepen ,ClaJ'IbHel;ILLIVIM
1CMoNb30BaHNEM.

« OTK/IOYNTE CUCTEMY OT 3/IEKTPOCETH 1 yBeanTecs,
YTO OHa He By/IeT MCMNO/b30BATLCA 10 MPOBEPKMN
OcmoTpuTe cnctemy TRIOS Ha NpeaMeT MexXaHu-
4YeCKoro nospexaeHna nam HemcnpaBHoOCTH

Ecnm cuctema TRIOS nepectaet paboTats Haase-
K3LLMM 06pa3oM UV UMEIOTCA MOJO3PEHNS O
Henpasw/bHON paboTe cncTembl, 06paTUTECh K
NOCTaBLYVKY K KOMNaHuu 3Shape

* He nbiTaiTech BCKPbIBaTL NaHenn cuctemsl TRIOS
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NPEAYNPEXOEHUE

HDOMSBO,CMTQJ'IbHOCTb GBTBDGM CHWXXaeTca B Cy4ae
nagexvs. Eciv 6atapes ynana, HeobxoaMMo

nposepnTb €6 Ha HaNM4me MexaHn4yecknx nospex- x

AEHNI NN HemcnpasHocTen. Mpu 06HapyXeHUn B
MeXaHN4eCcknx ﬂOBpe)(,CleHV]l;l wn HeV]CI‘\DaBHOCTEI;I
b0 Xe B Cy4ae Nof03PeHNA Ha UX Hanndme,
6aTapeﬂ AONIXHa 6bITb YTUIN31POBAHA A0J/IKHbIM
obpasom. MoapobHee cm. B pasgesne 9. YTuamnsauma.

NPEAYNPEXOAEHUE

MPOV3BOANTENBHOCTL 33PAAHONO YCTPONCTBA

CHIXAETCA B C/ly4ae naseHns. ECn 3apaaHoe ycTpoi-

CTBO yNaso, HEOBXOANMO HEMEIEHHO NPOBEPUTH

€ero nepez aNbHeNLLIMM UCNONb30BAHNEM. x

« Otkntounte cnctemy TRIOS oT anekTpoceTn

1 y6eamnTech, 4To OHa He ByAeT UCMO/b30BaTLCS
[10 NPOBEPKN

OcCMOTpUTE 33pAAHOE YCTPOVCTBO Ha NpeaMeT
MEX3HNYECKOrO NOBPEXAEHNS NN HENCMIPABHOCTY
Py 06HAPYKEHIN MEX3HNYECKMX NOBPEXAEHNI
1IN HeWCNPaBHOCTE 0bpaTnTeCh B CIyX6yY
noanepxku (support@3shape.com)

NPEAYNPEXAEHWNE
Bo nsbexaHne TpaBM OT Nafatollero npeameTa Bceraa paSMeLLI,a\;ITe acTemy
TRIOS Ha rop130HTa/IbHO MOBEPXHOCTW.

5.3 B3pbIBOOMACHOCTb

Jlerkosocnn

aMeHAKLWUeCs XKWAKOCTU UK rasbl

NPEAYNPEXAEHUE

Cuctema TRIOS He NpefHa3HayYeHa A5 MCNOJIb30BaHWSA B YCI10BMAX
NOBbILIEHHOW B3PbIBOONACHOCTU. CcTema TRIOS He npeaHa3HayveHa
ANA NCNOb30BaHNA BOM3M 1ETKOBOCMIAMEHSIIOLLMXCA KNAKOCTEN NN
ra3o., 3 TakXe B aTMOChepe C NOBbILWEHHbBIM COAEPXKAHNEM KNCOPOAA.

5.4 SnekTpobe3onacHoCcTb

He BckpbiBaiTe naHenun cucremol TRIOS

NPEAYNPEXAEHUE

Mpw NonbITKe BCKPbITAS OO0 43CTN CUCTEMbI CYLLLECTBYET BEPOSTHOCTL
MOPAXKEHNA 3/1EKTPHUYECKIM TOKOM. BCKPbIBaTb IOBYIO HaCTb CUCTEMBI
LIONXHbI TOIbKO YMOIHOMOYEHHbIE W KBAIMPULMPOBAHHbIE CMELMANNCTbI.

MonapaHue XXnNAKocTn

NPEAYNPEXOEHUE

I1eKkTP06e30MacHOCTb CUCTEMbI MOXET 6bIThb HapyLLEHa, eC/IN OHa
noJBepraeTca BO3AENCTBIIO KaKNX-TMBO0 XnAKOCTen. He CTaBbTe XMAKOCTY,
HanpvimMep, HaNWUTKK, B HEMOCPeACTBEHHOM 6130CTH OT cncTembl TRIOS. He
NPOAMBaTe XNAKOCTW, HaNPKUMep, YncTaLLee CpeacTBoO, Ha cnctemy TRIOS.

He ncnonb3yiite yanuHutenm

NPEAYNPEXOEHUE
O‘rcch‘rsme 3a3emMJ/1eHnA MOXeT NOoCTaBnTb NoA yrposy 3ﬂeKTpO6e3OI'IaCHOCTbA
He noaksio4anTe 3apsaHoe YCTPOCTBO K PA3BETBUTENIO N YASMHUTENIO.

O6paweHne

ckabenammn

A

BHUMAHUE
3anpelyaeTca NOABEPraTb PACTAXEHMIO BHELLHME Kabenn.

O6paszoBaHu

@ KOHAeHCaTa

Mepep, 0YMCTKOM OTCOEANHUTE 33pAAHOE YCTPONCTBO

NPEAYNPEXAEHUE

N1eKTP06e30MaCHOCTb CUCTEMbI MOXET BbITh HAPYLLEHa, C/IM OHA NoABEP-
raeTca BOB,Cle;\CTBVHO 4Ype3mMepHOoro Koan4ecTsa L{I/ICTﬂLI.I,EVI KNAKOCTH.
Mepes YNCTKON OTKIIOUNTE 33PAAHOE YCTPOVCTBO OT CETH 1 NPOCYLLNTE ero
nepej noBTOPHbIM MOAK/IIOYEHNEM.

OTcoepnHeHne OT 3/1IeKTPoCceTH

BAXXHOE NMPUMEYAHUE
@ CNCTeMa He OCHALLEHA BbIK/IOYATENIEM, MOITOMY €ANHCTBEHHBIM COCOBOM

Ha[eXHOrO OTK/IOYEHNS CUCTEMbI ABAIAETCA OTCOeAMHEHVIE Kabess NTaHNs
OT 33PAAHOrO YCTPOVCTBA. PasmelLaiite cuctemy Takum 06pasom, 4Tobbl OHa
He 610kMpoBana AOCTYN K KabeNto NUTaHWA 33pSAAHOIO YCTPOCTBA.

BapuaHTbl U TpeboBaHuA ana nogkarouenus MK

BHUMAHUE
& MK fonxeH BbITb PACNONOXEH HA PACCTOAHWN He MeHee 1,5 M 0T naumneHTa.
3anpeLLaeTca 1Cnosb30BaTh CkaHep A8 paboTbl C NaLMEHTOM 1 OLHO-
BPEMEHHO NPMKAacaThbCA K KomnbloTepy! Mpu 1CNoNb3oBaHUM CKaHepa Ans
paboTbl C NALVIEHTOM He NMPKUKACaNTeCh K NepudepuinHbIM yCTPONCTBAM,
NOAK/IIOHEHHbIM K KOMMbIOTEPY € NOMOLLbIO Kabens. CM. nogpobHoCTH
B pykosozcTse K K.

5.5 3awmTa rnas

BHUMAHMUE
A Bo Bpems paboTbl ckaHep TRIOS 13ny4aeT Spkuii CBET Yepes Hacaaky Ans
CKaHMPOBaHUA. He CMOTPUTE NPAMO Ha UCTOYHVIK CBETa, TaK Kak 3TO MOXeT
NPVBECTN K BPEMEHHOMY 1CKaxeHWto 3peHus. CkaHep TRIOS cootBeTcTBYET
TpeboBaHnAM CcTaHAapTa EN 62471 (PoTobronornyeckas 6€30nacHoCTb
NaMM 1 1aMMNOBbIX CUCTEM).

5.6 TnrneHa

YT0bbl Y3HATb, K3K MCMO/Ib30BaTb OHOPA30BYIO 3ALUMTHYIO MAEHKY, CM. COOTBETCTBYIOLLYIO
MHCTPYKLMIO.

VIHCTPYKLMW MO O4NCTKE, Ae3nMHBEKLMN 1 CTEPUAN3ALINN CM. B pa3aene 7.

Bcerpa ucnosib3ymTe nepyaTku

NPEAYNPEXOEHUE

Ytobbl NoaAepxmBaTh pabouyio cpey B 4nctoTe

1 6€30MaCHOCTV /1 NALMEHTa, HafleBaliTe YncTble
CMOTPOBbIe NepyaTku, Koraa:

BbINOJIHAETE MaHWMYNALNN C HAC3AKOW ANA
CKaHupoBaHms TRIOS nam Hacaakon aAns
CkaHvpoBaHwa TRIOS Ready Tip, Hanpumep,

NpVi 3aMeHe Hacafk1 VW NPY MaHUNYNALMUAX

C OKHOM HaCaaKu;

BbINOJIHAETE MaHUMYAALMUM C 33LUMTHON
Hacaakon TRIOS;

ncnonb3yete ckaHep TRIOS Ana CKaHNMPOBaHMA
nauveHTos;

npukacaetecb kK cncrteme TRIOS.

MoprotosbTe ckaHep TRIOS

NPEAYNPEXAEHUE

Bo 136exaHne nepekpecTHOro 3apaxeHns Mexay nauveHTamn nepesn

KaXAbIM VCrOJIb30BaHMEM HEODX0ANMMO:

* K cKaHepy TRIOS npukpennTb NPOCTEPUIN30BAHHYIO HACaAKY ANA CKaHW-
poBaHws TRIOS van Hacaaky Ans ckaHnposaHwus TRIOS Ready Tip;

* MOKPbITb ckaHep TRIOS HOBOW 3aWmTHOM NAéHKon TRIOS. YTo6bl y3HaTb,
Kak MCMNOb30BaTb OHOPA30BYIO 33LWMTHYIO NNEHKY TRIOS, cm. cooTBeT-
CTBYIOLLYIO MHCTPYKLMIO.

AN

BHUMAHMUE

Mepenasbl TeMNepaTypbl AV BNaXHOCTU MOTYT BbI3BaTb 06pa3oBaHne
KOH/EHCATa BHYTPY CUCTEMbI, YTO MOXET MPUBECTM K €€ MOBPEXAEHNIO.
Mepea BKNOYEHWEM B PO3ETKY BCErAa AaiTe CrcTeme HarpeTbes A0
KOMHATHOW TeMnepaTypbl.

Ecnmn cnctema no/iBepranach BO3/eNCTBIIO 3HAUYUTENIbHbIX N3MEHEHUI
TeMnepaTypbl MW BNAKHOCTH, BO n3bexaHre 06pa3oBaHns BHYTPeHHeN
KOH/IEHCaLMM NOZJOXANTE 8 YaCoB, NPeX/e Yem BK/IOUaTb e€ B PO3eTKy,
MOK3 OHa He JOCTUMHET KOMHATHOM TEMMNEPATYpbI.

HDM ABHbIX MPN3HAKaX KOHAEHCAUWWM MOAOXANTE HE MeHee 8 yacos,
npexze YeMm NoAKIoYaTb YCTPOMCTBO K 31€KTPOCETV — BO n3bexaHve
BHyTDeHHel;N KOHAeHcaunw.

LleTaanee CM. yC/10BMA 3KCnayaTaunn.

0O6pabaTbiBaiiTe CUCTEMY NOC/E KAXKA0r0 NaLUEHTa

NPEAYNPEXAEHUE

Bo n36exaHne nepekpecTHOro 3apaxeHns Mexay
naumeHTaMu nepes KaxabiM 1crosib30BaHnem
Heobxoa1mo:

* NPOBECTW OYNCTKY, Ae3nHbEKLMIO 1 CTepy-
JIN33LMI0 COOTBETCTBYIOLLMX KOMIMOHEHTOB
cnctembl TRIOS;

NPOBECTN OYNCTKY 1 Aie3NHPEKLMIO CKaHePa
TRIOS nepep ycTaHOBKOM 3aLLMTHOM HACaAKN
TRIOS. He fonyckanTe KOHTaKTa NaLmMeHTa C
3aLWnTHOWM Hacaakow TRIOS;

* YTWAN3MPOBATH 3aLLUMHYIO NAEHKY TRIOS.




BbINOJIHUTE OYMCTKY U Ae3nHPeKuUo ckaHepa TRIOS nepep, yCTaHOBKOM 3aLUTHOM
Hacapku TRIOS

NPEAYNPEXOAEHUE

Bceraa BbINOHANTE 04NCTKY 1 Ae3nHbekumio ckaHepa TRIOS nepes ycTa-
HOBKOW 3almTHOM Hacaakm TRIOS. He gonyckanTe KOHTaKTa NaumeHTa

C 3aWmTHOM Hacaakom TRIOS.

A

CKaHUpYHTE TONIbKO C YCTAHOBJIEHHOM HAaCaAKoW ANA CKaHupoBaHua TRIOS unm Hacapgkon
ANs ckaHupoBaHua TRIOS Ready Tip

NPEAYNPEXAEHUE

Bo n3bexaHyie nepekpecTHOro 3apaxeHns Mexay NalmeHTaMn N Makcm-
MasibHOM 3/1eKTPO6e30MacHOCTV HaCaaKa ANA CKAHNPOBAHMA BCETAA AOIKHA
6bITb YCTAHOB/IEHA HA CKaHEepe Npu BBeAEH M CKaHepa B POTOBYIO NONOCTb
nauveHTa u npy paboTe co ckaHepom BOM3M NaUmMeHTa. [Ina Hagnexaluero
YHKLVMOHNPOBAHMA HACa/1Ka BCETAa J0/KHA ObiTb YCTaBHOB/EHA Ha CKaHep.

A

BAXXHOE NMPUMEYAHUE

Mepea kaxabiM 0bC/1e10BaHVEM NaLmeHTa ybeaunTecs, 4To MK, noakto-
YeHHbIN K CrcTeMme, v ero nepudepmiiHble yCTPONCTBa Ae3MHPMLMPOBAHDI.
PeKoMeHayeTcs 1Cnonb3oBaTh NepudepuiiHbie yCTPONCTBA, NpeaHa3Ha-
YeHHble AR MCMONb30BaHWA B MeanLUMHe (HanpumMep, KNaBraTypy 1 MblLLb),
KOTOPbIe JIETKO MOAA3I0TCA O4NCTKE 1 Ae3NHbEKLNMN.

B

5.7 TexHnka 6e30MacHOCTM NpU CKaHUPOBAHNN

BHUMAHUE

CkaHep TRIOS — 3TO BbICOKOTOUHbI ONTUYECKNI MHCTPYMEHT, TpebyioLwmnii
OCTOPOXHOO 06paLLeHns. He poHsiiTe, He TPACKTE 1 He yaapaiTe ckaHep
TRIOS, Tak Kak NoAo6HbIe AENCTBIUA MOTYT NPUBECTY K NOSIOMKE 1 BbIXOZY
13 cTpos. CobntoaanTe cneaytoLivie Npasua:

BCeraa pasmeluanite ckaHep TRIOS B cneymnanbHo npeAgHasHaYeHHOM
[N Hero fepxaTtesie, KOrAa OH He 1CNob3yeTcs;

A

He norpyxaiTe ckaHep TRIOS B kakune-nnbo Xnakoctv;

He cTasbTe ckaHep TRIOS Ha HarpeTble 1K BAaXHble MOBEPXHOCTY;
HaAeXHo yaepxmnsanTe ckaHep TRIOS BO BpeMs CKaHMPOBAHMS, a Takxe
Npu N3BNIEYEHUM 1 BO3BPATE €ro B AepKaTeb.

BAXXHOE NPUMEYAHUE
CkaHep TRIOS HarpesaeTcsi BO BpEMSA NCMO/Ib30BAHMA. ITOT Harpes
ABNAETCA €CTECTBEHHbIM, HO HUK3K He B/IMAET Ha leveHre NaLyeHTa.

BHUMAHMUE

Hacagka Ans ckaHvpoBaHms TRIOS ABNSETCS XPYNKOW AeTaNbto U COAEPXMT
OKHO. Bo n3bexanue noBpexaeHnsa HaCaZlkn 1 OKHa c/ieanTe 3a Tem, 4TO6bI
He YA3PATL HAaC3AKY O 3y6bl 1M NPOTE3bl NALMEHTA.

BHUMAHME
HDOHBJ‘IFH;ITG 0c06yr0 6,Cll/ITeJ'IbHOCTb BO BpeMA NCMNOJ/Ib30BaHNA CNCTEMDbI
TRIOS Ans CKIHMPOBAHNA AeTEN.

B
A
A

5.8 dnnnenTtnyeckmnn nprctyn

NPEAYNPEXOEHUE

CyuiecTByeT 0nacHOCTb MOJYYEHNS TPABMbI, C/IN NALMEHT YKYCUT HACAAKY
[N CKAHMPOBAHMA. SNUNENTUYECKNIA MPUCTYN MOXET HEeMOCPeACTBEHHO
BbI3BaTb HEMPOM3BOJIbHbIE YKYChl PA3/IMYHON MHTEHCUBHOCTY. He AomycKanTe,
4TO6bI NALMEHT KyCan Wav yAapaaca 3yb6amn o HaCaAKY /18 CKAHVPOBAHWA.

A

5.9 3awmTa oT neperpesa

NPEAYNPEXOEHUE

ECNM BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTIS 33610KNPOBAHDI, CKIHEP MOXET CTaTb
C/ILLKOM FOPAYMM 1 B KOHEYHOM UTOTe OTK/IUNTHCS.

A

Hvikorza He 3aKkpblBanTe v He 6AOKVPYITE BEHTUAALUMOHHbIE OTBEPCTUA
Ha TOpLie PYYHOTO CKaHepa.

5.10 nekTpOMarHMTHas COBMeCTMOCTb

NPEAYNPEXOEHUE

Mcnonb3oBaHmne AONOHNTENbHBIX MPUHAANEXHOCTE, NpeobpasosaTeneit
1 Kabenew, OT/IMYHbIX OT YKa3aHHbIX U1 NMPeAOCTaBIEHHbIX MPOVN3BOANTENEM
[13HHOTO 060PYA0BAHWSA, MOXET NPUBECTM K YBESIMYEHUIO SNEKTPOMArHUTHBIX
VI3NIYHEHNI WAV CHUXKEHWIO 31EKTPOMArHUTHOW MOMEXO0YCTONYMBOCTY YCTPOIA-
CTBA W €ro HempaBW/IbHOM paboTe.

A

NPEAYNPEXAEHUE

Cnenyet n3beraTb MCNosib30BaHMa cuctembl TRIOS B HenocpeacTBeHHOM
61130CTN OT Apyroro OﬁOpyﬁLOBaHl/lﬂ, TaK K@K 3TO MOXeT npnsect K cboam
B paboTe. EC/Iv Takoe MCrosib30BaHve Heobxoammo, cuctema TRIOS v apyroe
O60py,ClOBaHl/Ie A0JIXHbI KOHTPO/IMPOBATLCA ANA obecneyeHns Hopmaanoﬂ
PaboTbl B 1CMOb3yeMO KOHGUTYPALIWN.

A

MopTaTMBHOE paano4acToTHoe o60pyaoBaHUe ANA Nepefayn AAHHbIX

NPEAYNPEXOEHUE

MopTaTVBHOE PaANOYACTOTHOE 0BOPYAOBaHME ANA NEePeAaYN AAHHbIX
(BKJ1IO4aA Takve nepudepuitHble YCTPOVCTBA, Kak aHTEeHHble kabesn n
Hapy>KHbIE aHTEHHbI) C/1eflyeT NCMO/b30BaTh HA PACCTORHMN He MeHee

30 cM OT KakoW-nmbo YacTu cuctemsl TRIOS (BktoUas kabenw, ykasaHHble
npov3sgoauTenem). B NnpOTUBHOM C/ly4ae 3TO MOXET NPUBECTU K CHUXEHWIO
NPON3BOANTENIBHOCTN CUCTEMBI.

A

6. lonoIHUTeIbHble MPUHAASIEXHOCTH
cnctembl TRIOS

6.1 3aWwmTHaA naénka TRIOS

3awWmTHan niéHka TRIOS npeAcTaBafeT cobon 3aLmTHbIN 6apbep A8 MUHUMW3aLMN PUCKa
nepekpecTHOro 3apaxeHna MMKPOOpraHn3mamm.

BHUMAHUE

PekomeHayeTcs NoKpbIBaTh ckaHep TRIOS 3aWmMTHOV NNEHKOV BO BpeMSA
06ce0BaHNA N3LMEHTa.

AN

NPEAYNPEXAEHUE

YT06bI N36€XaTb NePEKPECTHOrO 33PaXkeHNA, NCMOJb3YNTeE 33LUNTHYIO
nAéxHKy TRIOS TO/IbKO OAMH Pas.

A

[15 NosIy4eHns 4ONOSHUTENBHON MHGOPMALIMW CM. MHCTPYKLMIO MO MPUMEHEHWIO 33LLUWTHOM
nnénkm TRIOS.

6.2 Hacazka ans ckaHvnpoBaHua TRIOS Ready Tip

Hacagka ans ckaHnposaHua TRIOS Ready Tip — 3T0 04HOPa30Bas HAcaAKa A1 CKAaHMPOBAHWS,
KOTOpas ncnosb3yeTcs co ckaHepom TRIOS 5 B HecTepunibHoOV paboueit cpeae Ansa noayyeHms
TPeXMEPHbIX LMPPOBbIX M306PaXKeHNI TONorpadryeckmnx xapakTepucTuk 3ybos (Bk1o4as
NpuKyc, AeCHy 1 Hé60) HenocpeacTBEHHO U3 DDTOBOI;I NONOCTM NAUMEHTA NN U3 ANArHOCTNYe-
CKOW Mozenn.

NPEAYNPEXA,EHME: MosTopHoe ncnons p

YT06bI M36€XaTb NepeKpecTHOro 3apaxeHns, NCMNob3yiTe HACaAKY
LA CKaHMPOoBaHKA TRIOS Ready Tip TObKO OANH Pas.

A

NPEAYNPEXOEHMUE: YcnoBua xpaHeHus

Hacaaky ans ckaHmposaHusa TRIOS Ready Tip HE06X0AMMO XpaHNUTL
B OPUMVIHA/IbHOW YNAKOBKE A0 MOMEHTa €& MCMOJ/Ib30BaHWA.

A

,[l}'lﬂ nonyvyeHua ,ClOV'IOJ'IHI/ITe}'IbHOI;I l/IHd)ODMELlMVI CM. MHCTPYKUWIO NO NPNMeHEeHN0 HacaaKn
[N ckaHupoBaHns TRIOS Ready Tip.

6.3 TRIOS MOVE+

MobunbHbIn cteH TRIOS MOVE+ npeaHasHadeH 418 BU3yaamn3aumm TpexmepHbix LdposbIx
1306paxeHnin Tonorpadunieckrx xapakTeprucTik 3yboB, Nosy4eHHbIX C MOMOLLbIO BHYTPUPO-
TOBOrO CKaHepa. [118 NoNyYeHUs 4ONONHUTENbHON MHGOPMALNM CM. MHCTPYKLMIO

no akcnayataymn TRIOS MOVE+.

7. OuncTka, Ae3nHdekuma 1 ctepnansauma

Cneayiolne 3nemeHTbl crctembl TRIOS A0/IKHbI BbITb 0YMLLEHBI 1 NPOAE3VHGULMPOBAHbI
WAV NPOCTEPUIN30BaHbI. IHCTPYKLMW ONWCaHbl B Ciefylowmx pasaenax: 7.1, 7.2 n 7.3.

Kopnyc ckaHepa TRIOS u kopnyc 3epkana
OYMCTKa 1 fe3nHPeKUmna.
Cm. pazgen?l

MopcraBka
OYMCTKa 1 fe3nHPeKUmna.
CMm. pasgen’.2

Hacapka pns ckaHuposanusa TRIOS

Oy4mnCTKa 1 CTepuan3auma.
CMm. pazgen?73

=S
~
W

JononHUTeIbHbIE NPUHAANEKHOCTU M MATEPUAJIbI: OUMCTKA U Ae3UHPeKLUn

,D,flﬂ O4YNCTKN 1N ,CleBMHqJeKLLVIl/I pekomMeHAyeTCa NCnosb30BaTb C1eayoule 4ONONIHNTEIbHbIe
NPWHAANIEXHOCTM N MaTePUaJibl.

CMOTpOBbIE NEPYATKHU
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usonponaHo (17,2%) n xnopua aMMOHUA

Hanpumep, CaviWipes. El );

Yucrawme/pesuHduumpyrowme candeTtku, coaepxalyme )ﬂ YTunusupynte candetky Caviwipe.
S

LLleTKa C MArKOM WEeTUHOW

Hanpumep, ynsTpamsarkas 3y6Has wetka Curaprox. Lllar 4: npoaesnHdnunpyiite

ﬁ BosbmuTe candetky CaviWipe.

Mololee cpeacTBO C HEMTPasIbHbIM pH 6€3 3H3MMOB —
Hanpumep, Intercept.

ckaHepa TRIOS v kopryca 3epkana candetkon CaviWipe
TaMnoOH Ha HETKaHOM OCHOBE a B TedeHve He MeHee 120 cekyHA.

@ 115 fe3nHdeKUMn NpoTrpainTe NOBEPXHOCTb KOPMYCa
&

Hanpvmep, Abena. 3aTem [anTe BbICOXHYTb.

Yrunusupyite candetky CaviWipe.

MakeT pnsa crepm. cepTudbuump 11 FDA

MomecTnTe 3aLWmTHYI0 Hacaaky TRIOS Ha ckaHep TRIOS.

7.1 Kopnyc ckaHepa TRIOS 1 kopnyc 3epkana:
04YNCTKA 1 Ae3nHdeKL s

OunainTe 1 ge3nHbuumpynte kopnyc ckaHepa TRIOS 1 kopnyc 3epkana nocsie paboTsl

KaX/ibIM NaumeHToMm (war 1-4). Takxe MMeNTe B B1AY, YTO OKHO CKaHEPa ABMAETCA XPYNKUM
ONTUYECKNM 3/IEMEHTOM, Tpeﬁymu_le ocobo 6€DE>KHOFO 06pau_leva BO BpeMA OYNCTKN N
Ae3nHbekumn (CM. Hrxe).

BHUMAHMUE

OKHo ckaHepa TRIOS — XpynKkuit onTu4ecknin snemeHT. ns obecneveHns
K34ecTBa CKaHMPOBAHWS ero NOBEPXHOCTb A0/IKHA ObITb YNCTON W HEMOBPE-
XIEHHON. OKHO TpebyeT 0CTOPOXKHOro 06paLleHuns. Y6eanTecs, 4To Ha HeM
HeT BOJIOKOH, MATEH 1 WHbIX 3arPA3HEeHNIA.

LWar1: yaanuTe CibHble 3arpA3HeHna

Hapes nepyaTkn, CHNMNTE 33WNTHYIO I'IﬂéHKy

C Kopnyca ckaHepa TRIOS. Ana nesuHdekunn.

7
BHUMAHME

Mepen Tem Kak NoMecTuTb ckaHep TRIOS 06paTHO B AepxaTtesb, yoeamTecs,
YTO N CKaHep, 1 AepxKaTesib Cyxune.

Bo3bmuTe candetky CaviWipe.

BAXXHOE NMPUMEYAHUE
Co BpeMeHeM kopnyc ckaHepa TRIOS MoxeT noxenTeTb.

BHUMAHUE
TRIOS v Hacaaky Ans ckaHmposaHua TRIOS nan ~
HACaAKy ANA CkaHMpoBaHua TRIOS Ready Tip Hvikorza He norpyxaiire ckavep TRIOS B uncTALLee CPeACTBO UMW PAcTBOP

[MpoTpunTE NOBEPXHOCTL KOPMYCa ckaHepa TRIOS

1 KOpMyca 3epKkasnia ¢ nomolubto Caviwipe, 4To6bI 7.2 1 0ACTaBKa: OYNCTKA N Ae3n Hd)e KUWA
YA3NUTb CUSbHbIE 33rPAZHEHMSA. B
YT06bI TLATE/IbHO O4MCTUTL MOACTABKY, PEKOMEH/IYeTCA Pa3obpaTh eé. CrieayiiTe NprBeaeHHbIM

HIKE MHCTPYKUMAM (war 1-6).

+

LUar 1: pas3bepwTe NoACTaBK)
Yrununsnpywnte candertky Caviwipe. P P a Y

.‘.

5

L/
ﬁ HazeHbTe NepyaTki 1 CHAMIUTE PE3NHOBYIO BCTABKY

Q CMOJCTaBKM (aepxaTesns), HaAaBKs Ha CepeanHy
T T 60/1bLLINM Na/bLEM 1 3aXBaTVB BHELLHNI Kpai
@ yKa3aTe/bHbIM NasbLeMm.

LLar 2: ouyncTuTe LWeTkon

{

LLar 2: yAannTe CUbHble 3arps3HEeHVS C PE3NHOBOW BCTaBKM
[MOKa CKaHep OCT3EeTCA BNAXHbIM NOC/E NCMOb30-

LLETKOW C MATKOW LWETUHOM AR OYNCTKM CTbIKa MeXay
Kopnycom ckaHepa TRIOS 1 kopnycom 3epkana.

BaHwus candetkn CaviWipe, BOCNONb3ynNTeCh CyXON ﬁ BosbmuTe candetky Caviwipe.

;% )
C NOMOLLBIO LLETKM 04NCTHTE 06/1aCTb BOKPYT
2 CMINKOHOBOW KHOMKK. MpoTpuUTE NOBEPXHOCTH BEPXHEN PE3MHOBOMN
BCTaBKH, YTO6bI YOannTb CUJIbHble 3arpA3HeHNA.

. e Ytunusnpynte candetky CaviWipe.
Bo3sbmuTe ewwé oaHy candetky Caviwipe. )ﬁ

{

LWar 3: npoTpuTe eLwé pa3

LWar 3: yAanunTe CMibHble 3arpA3HeHNA C MeTa/I/INYeCKoro gepxarena

2

ﬁ Bo3bmuTe candetky CaviWipe.

3
MpoTpunTe NOBEPXHOCTL KOPMYCa ckaHepa TRIOS
% 1 Kopnyca 3epkana ¢ nomotbto Caviwipe.
A8,
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MpOTpMTE MOBEPXHOCTH METANIINYECKOTO
[lepxxaTtens, YTobbl yA3INTb CUbHbIE 33TPASHEHNA.

4

LLIar 2: NPOMOWTE 1 BbICYLINTE HAC3AKY AN CKaHMPoBaHMs TRIOS

Yrunusupyite candetky CaviWipe.

MpomoiiTte Tennon (30-40 °C) NPOTOYHOW BOAOW,
4TObbI yAannTb OCTaTKM MOtOLLLero cpeacTea.

Lar 4: npoae3vHdUUMPYTe Pe3KNHOBYIO BCTaBKY

OCTOPOXHO BbICYLIMTE HACaAKY 418 CKAHVPOBAHMA
TRIOS € NOMOLLBIO TAMNOHA Ha HETK3HOM OCHOBE.

f

Bo3bmuTe ewé osHy candetky CaviWipe.

LUar 3: BbINOHNTE CTEPUIN33LMIO HACAAKM ANA CKaHMpoBaHmA TRIOS

MomecTnTe Hacaaky Ans ckaHmposaHwma TRIOS B nakeT
ANna crepnansaynn.

Yrununsnpynte candertky Caviwipe.

3
MpoTpuUTe NOBEPXHOCTb PE3HOBO BCTaBKM
B TeyeHue He meHee 120 cekyHa, 4TobbI
S npoaesvHGUUMPOBaTh.

MakeT ponxeH 6bITb repmMeTn4HO 3anevaTaH.
VICHOﬂbByl;ITe camoknesalueca nam tTepmosanesdaTtbl-
Baemble NnakeTbl.

LUar 5: npoAe3nHbUUMPYINTE METANNNYECKIIA AepXaTesb

Bo3bmuTe candetky CaviWipe.

MpoTpuTE NOBEPXHOCTL META/IIMYECKON YaCTV B TEYEHVE
He MeHee 120 cekyHa, YTobbl NpoAe3HGULMPOBaTb.

CTepunu3ynTe ynakoBaHHYIO HaCafKy ANA CKaHVPO-
BaHMA TRIOS B NapoBOM CTepUAN3aTOPE C ANHAMMU-

L 100 YeckMM yaaneHem Bo3ayxa (aBTOKaB Kacca B),

MCMONb3ys OAHY M3 ABYX MPOTPaMM B 33BUCUMOCTM
OT BaLLero pervoHa:

Jna CLUA: aBTOKNABMPYNTe HAC3AKY ANS CKaHMPO-
BaHus TRIOS npw Temnepatype 132 °C (269,6 °F) ¢
LMKAOM 3KCMO3NLUMM 4 MUHYTbI M CYLLKIN 30 MUHYT.

Jna EC: aBTOKN3BMPYITE HACAAKY AN CKAHNPOB3HMUA
TRIOS npwv Temnepatype 134 °C (273,2 °F) c unknom
3KCMO3MLMN 3 MUHYTbI M CYLUKK 30 MUHYT.

Ytunusupynte candetky CaviWipe.

@%%j@@

4

LLar 6: cobepuTe NoACTaBKy

BHUMAHMUE

OKHO HaCaAKM Ans CKaHMPOBaHMA TRIOS — XpynKuid ONTUYECKNIA SNIEMEHT.
Ll}'lﬂ obecneyeHns kayecTea CKaHMPOBaHWMA ero NoBepxHOCTb A0J1KHA 6bITb
YUCTON W HenoBpexxAeHHOW. OKHO TpebyeT 0CTOPOXHOro 0bpalleHus. He
uapanahTe ero. C}'IE,EI,I/ITG 3aTem, YTOObI HEe UCMayKaTb ero nepej CKaHnpo-
BaHMeM NauneHTa.

BHUMAHMUE

Bceraa ounianTe Hacaaky AN ckaHupoBaHms TRIOS HenocpeacTBEHHO
NoC/e UCMO/b30BaHNA. He A0MYCKaiiTe BbICbIXaHNA B1ONOrMYecKoro Mateprana
(MMKpOdIOpbI) Ha 060PYAOBaHNN, TaK KaK AE3MHMEKLVSA 1 CTEPUAN3ALIA MOTYT
6bITb HE3HEKTUBHLIMM.

JlaviTe BCEM AETaNsIM NMOJIHOCTBIO BbICOXHYTb.
CobepuTe NOACTaBKY (OepxaTesns).

b d
&P

7.3 Hacagka ansa ckaHmpoBaHma TRIOS:
O4YNCTKA 1 CTEPUIN3ALMS

BAXXHOE NMPUMEYAHUE
Cucrema TRIOS coBmecCTMa € ABYMA HabOpamMu HaCaoK: MHOropa3oBas

Hacaaka TRIOS (TST-11) n ogHopasoBsas Hacaaka TRIOS Ready Tip (TST-15),
KOTOPas MOANEXNT YTUAN33UMM NOC/IE NCNIOb30BAHNA W HE NOANEXNT
MOBTOPHOMY MPUMEHEHWIO, OUNCTKE AN CTEPUIN3ELINN.

MHOropa3oByto Hacazky Ana ckaHnposaHua TRIOS (TST-11) MOXHO MCNONBb30BaTL NOBTOPHO
10100 pas. Bo n3bexaHvie NnepekpecTHOro 3apaxeHuns Hacaaky a1a ckaHnposanna TRIOS
0053aTe/IbHO OYMLLATH 1 CTEPUIN30BATbL NEPes NepBbIM 1 NOC/Ie K3XAO0ro NCNOo/b30BaHNA
npu paboTe C NauMeHToM.

BHUMAHUE

Hw B kOeM Clyyae He 3BTOK/1I3BMPYWTE HEYNaKOBaHHYIO HACAAKY ANA
cKaHnpoBaHua TRIOS, NOCKONbKY 3TO OCTaBMT Ha 3epKane NATHa,

KOTOPble HeNb3A yAanuTb. [JonoaHNTe IbHbIe CBEAEHWA CM. B PYKOBOACTBE
M0 VCMOJIb30BaHMIO aBTOK/13Ba.

BHUMAHUE
HoBble Hacazku Ans ckaHnposaHus TRIOS TPeBYIOT O4NCTKI 1 CTEPUAN3ALIMN
nepes NepBebIM NCMO/b30BAHNEM.

BHUMAHUE

CornacHo ctaHaapTy EN 13060 ana ctepunnsaumm Hacaakm ANs CKaHNpo-
BaHuA TRIOS HeobXx0AMM BaKyyMHbIii aBTOK/13B KNacca B.

> BB BB P

Lar 1: o4ncTUTe HacaaKy Ana ckaHnpoBaHua TRIOS

Ha,CLEHbTe NnepYaTkM 1 O4NCTNTE HACaAKy A1a CKaHU-
poBaHma TRIOS BPYYHYHO C MOMOLLbIO MOOLLLErO

¢ CpeacTea, pa3BejeHHOro B COOTBETCTBMM C MHCTPYK-
UMAMK MO 3KCyaTaumm OT Npon3BOANTENIA.

HaHecnTe mMoloLLee cpeiCTBO HeMoCpeCTBEHHO Ha
LLETKY C MATKOM LLETUHOMN.

MpomMoWiTe HacaaKy Ana ckaHnposaHma TRIOS nog
npotouHon Tersion (30-40 °C) Boaow.

[Mocne ounctkm OCMOTPpWTE OKHO Hacaaku Ana
CKkaHMpoBaHMa TRIOS. ECM H3 OKHE MMEIDTCA NATH],
pa3Boabl Nan benecan nnaeHkKa, NoOBTOPUTE 3TOT War.

BHUMAHMUE

Hacaaky ana ckaHnpoBaHma TRIOS MoxHO cTepuan3oBaTts 4o 100 pas,
noc/ie Yero oHa A0/XHa BbITb YTUIN3MPOBAHA, Kak ONMCaHo B pasaene 9.
Ytunusauma.

7.4. O4ncTka 1 gesnHdekLma batapen, 3apsgHoro
YCTPOWCTBA U APYrnX KOMMOHEHTOB CUCTEMbI

N5 04nCTRN 1 Ae3nHdeKLmmn 6aTapelt, 33apsaHOro YCTPOVCTBA M APYTMX KOMMOHEHTOB
CUCTEMBbI BbIMOTHANTE MHCTPYKUMN, MPUBEAEHHbIE HUXE:

Ouuctka 6aTapeii:

HaHeCnTe HearpeccnBHoe MotolLlee CPeCTBO Ha MATKYO
B/1aXKHYIO TKaHb M MPOTPUTE NOBEPXHOCTb 6aTapem4

OuMCTKa 3apAAHOro YCTPOHCTBA:

HaHecuTe HearpeccMBHOE MOKOLLEEe CPeACTBO Ha
MATKYHO BAAXHYHO TKaHb 1 MPOTPUTE MOBEPXHOCTL
33pAAHOrO YCTPONCTBA.

,Drﬂﬂ O6LLI,€L;1 OYNCTKN HaHeCnTe HearpeCcCMBHoOe MorLLee CPpefCTBO Ha MATKYHO BJIaXKHYHO TKaHb.
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NPEAYNPEXAEHWNE
He DaCHbIﬂﬂVITe pacTBOp Ha Kakmne-1mbo KOMMOHEHTbI CNCTEMBI, TaK KakK
KWMAKOCTb MOXET MOMacTb BHYTPb ckaHepa TRIOS, kabenen nam noactasku.

A

8. TexHnyeckoe 0H6CyXMBaHNE ONTNYECKNX
2/1eMEeHTOB
Ecnv Ha OKHe Hacaakm Ana ckaHnpoBaHua TRIOS, Ha OKHe HaCaAKWM ANst CKAHNMPOBAHMSA

TRIOS Ready Tip nnn Ha okHe ckaHepa TRIOS MMeloTCA NATHA MM Pa3BOAbI, BLINMOHNTE
cnepytolme [eicTBMA A8 ONTIMasIbHOMO Ka4eCTBa CKaHMPOBaHKA:

LLar 1: BO3bMTE BN3XHbIN TAMMOH H3 HETKAHOM OCHOBE 1 aKKYPaTHO NPOTPHTE M
BHYTPEHHIO 1 BHELLHIOK MOBEPXHOCTY OKHA HACaAKM ANs CKaHMpoBaHus TRIOS,
3 TaKe OKHO Ha KOpryce 3epKana.

LLar 2: 1CNoJb3yinTe CYyXOi TAMMOH Ha HETKaHOM OCHOBE, YTOBbI MPOCYLLNTL OKHA.

BHUMAHUE

He vicnonb3yiiTe aLeTOH, M30MPONMIIOBbLINA CNVPT, CUPTbI MK Ntobble
OKMUCAAIOLLME PACTBOPbI /17 O4MCTKM OKHA H3C3AKM AN CKAHMPOBAHWA
TRIOS, 0kHa Hacaakv Ans ckaHmposaHusa TRIOS Ready Tip unm okHa
ckaHepa TRIOS.

A

Ecnm npobnema He ByzieT yctpaHeHa, obpatntecs B C1yk6y noaaepxkm (support@3shape.com).

9. YTnnmslaumsa

OTpaboTaHHOE 3/1eKTPOHHOE 060PYA0BaHNE He ClefyeT yTUAN3NPOBaTL
BMeCTe C 06bI4HbIMM BbITOBBIMI OTXOA3MMK, 1X COOP AOIXEH OCYyLLECT-
BNATLCS pa3aenbHo. ObpaTnTech B CyXOy noaaepxky komnaHuv 3Shape
(support@3shape.com) ans nonyueHns MHGOPMaLMM O MECTHbIX Tpe6o-
BAHWAX K YTUAMN3ALMM SNEKTPOHHDBIX 1 KIMHUYECKNX OTXOA0B. YTUAN3NPYs
YCTPONCTBO H3ANEXALLMM 06Pa30M, Bbl MOMOraeTe n36exaTb BO3IMOXHbIX
HEeraTMBHbIX NOCAEACTBMI A9 OKPYX3IOLWeN cpeabl 1 340p0Bbs SItoaew,
KOTOPbIE MOTYT BO3HVKHYTb B PE3Y/IbTaTe HEHAANeXaLLero obpatieHns

c oTpaboTaHHbIM 060PYA0BAHMEM.

YTununsauma Hacaaku pas ckaHmposaHusa TRIOS, HacapaKu AN CKAHMPOBAaHUA
TRIOS Ready Tip 1 3awuTHow nnénkmn TRIOS

YTUAN3VPYITE B COOTBETCTBUN CO CTAHAPTHBLIMU ONEPALIMOHHBIMW NPOLIEAYPIMMN NN
JI0KasIbHbIMM TPEBOBAHMAMM K YTUAN3ALMM 3arPA3HEHHBIX MEANLIMHCKMX OTXO40B.

BHUMAHUE

YTUNun3npynre Hacaaky Ans ckaHnposaHma TRIOS, Hacaaky Ana CKaHMPOBaHUA
TRIOS Ready Tip v 3awmTHyto naéHKy TRIOS B COOTBETCTBWM C TPE6OBaHMAMM
KYTUAN3aUMN KITMHNYECKNX OTXOL0B.

A

YTunusauumsa cucrtembl TRIOS 1 ynakoBku

YTUAN3VPYITE B COOTBETCTBUN CO CTAHAAPTHBIMU ONEPALIMOHHBIMW NPOLIEAYPIMMN NN
NI0Ka/IbHbIMW TPEBOBAHMAMM K YTUAN3ALMM OBLLMX 1 31EKTPOHHbIX OTXOA0B.

BHUMAHME

BaTapew AOJIKHbI 6bITb M3BIEYEHDbI nepepa60TaHb\ NV yTUIN3MPOBAaHbI
A0/IKHbIM 06pa3om. batapen ana ckaHepa TRIOS noanexar yTmansaummn

B COOTBETCTBUN C Tpe6OBaHVIHMVI KyTnansaumn JINTUIA-NOHHbBIX 6aTapeh
JINTUA-NoHHbIE BaTapen nognexat nepepaboTke 1 He NPUHAAIEXKAT K
HeCOpTMPOBAHHbIM 6bITOBbIM OTX04aM. Nx HeOﬁXO/JVIMO COﬁl/IDaTb OTAEeNbHO.

A

B cny4ae comHeHwnin obpatuntecs 8 Cyxby noaaepxku (support@3shape.com).

10. TexHMyeckoe obcnyxnBaHme

BHUMAHUE

TexHn4yeckoe 0bCnyXnBaHMe N peMOHT cucTembl TRIOS AO/DKHBI OCYyLLeCT-
B/IATLCA VCK/IIOMNTE/IBHO COTPYAHVIKaMY KOMMaHWM 3Shape nan cneumanmctamu,
aBTOPM30BaHHbIMK KOMNaHuen 3Shape.

A

PerynapHoe 0b6cnyxmnBaHne He TpebyeTcsa, KpOMe 04NCTKN, Ae3MHGEKLMN 1 CTEPUIN3aLMN
B COOTBETCTBMM C NprBeAeHHbIMMN Bblle NHCTPYKUMAMN. HDOd}V]}'IaKTVI‘-IeCKOe nnnaHosoe
TexHuyeckoe 06C/yKMBaHMe He TpebytoTca.

11. PacxoZiHble maTepmnasibl n
NPUHAANIEXHOCTN

Hacazkn ans ckaHmposaHua TRIOS, Hacaakm Ans ckaHnpoBaHus TRIOS Ready Tip, 6atapen 1
33LNTHbIe NAEHKN TRIOS — 3T0 pacxofHble MaTepurasbl v MPUHAANEXHOCTH cncTembl TRIOS.
HoBble pacxoAHble MaTepuasbl 1 NPYHAANEXHOCTU MOXHO MOBTOPHO 33kKa3aTb, 06paTue-
LIMCb B KOMnNaHuio 3Shape.

3ameHa

Hacapka pns ckaHnpoBaHusa TRIOS 3 Hacaaky TST-11-3 B ynakoBke

Hacapka ans ckaHmposanus TRIOS Ready Tip OpHopa3osas Hacaaka TST-15

3awuTHanA naéuka TRIOS 3awmTHas naéxHka TRIOS TSL-01

Batapesa TRIOS 3 6atapen TB-04-3 B ynakoske

12. KnbepbesonacHocTb

Cpe/icTBa KOHTPOIS M PEKOMEHA3LMM MO KNHep6e30MnacHOCTV MOXHO HAWUTW B Pa3Aenax
«PeKoMeHAaLMV Mo NporpaMMHoMy obecredeHiio» B PyKOBOACTBE M0J1b30BaTENS MOAY/IA
TRIOS v PykosozcTee nosib3osatens TRIOS Patient Monitoring. Oba pykoBOACTBa NM0/1b30Ba-
TeNs MOXHO HalTy, BOCMO/1b30BaBLUMCh CMIPABOYHBIM LEEHTPOM B MPOrPaMMHOM obecreyeHnn
1nnm Beb-cainTom www.3shape.com.

13. Mepbl NpegoCTOPOXHOCTH

B cnydvae noboro Cepbes3Horo nHunaeHTa, npomnsoweaulero B CBA3M C NCNOJIb30BaHNMEM
YCTPONCTBa, coobmTe 06 3TOM B KOMMaHwio 3Shape no agpecy support@3shape.com.

Bbl Takxe moxeTte COO6LLU/ITb 06 nHUMOeHTE B KOMMETEHTHbIN OpraH rocyaapctea, B KOTOpoOM
HaXxoamnTCA nosib30BaTe b l/l/l/U'II/I nauveHT.
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